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"3AMOHABPI?I TABJIUMIA PAKAMJIN TEXHOJIOTHUAJIAP: ®WNJIOJOTUA BA IIEJATOTUKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXIAHUIII OMUJIJIAPA"

COLIMNOKVJIbTYPHBIE BJIEMEHTHI ITP OBYYEHUU
Y3BEKCKOMY A3bIKY KAK THOCTPAHHOMY

IITapunosa Manoxar CauakaHoBHA
npenoaasartesib (Y3I'YMA)

Annomauusa: B dannoii cmamove paccmampueaemcst poab COYUOKYAbMYPHBIX INEMEHMO8
npu obyueruu y30eKCcKomy A3blKy KaK UHOCMPAHHOMY, KaK (haKkmop 045 YCneuHoeo YC80eHUs
peuesviX HABLIKOE U OCYUeCmeneHuss KOHMmAaKkmoe ¢ ee npedcmasumenimu. Aemopom
npeonodcern onvim NPenodasanus y30eKCcKoOMY sA3blKY UHOCMPAHHbIM CMYOeHmam,
Gopmuposarue y HUX HABLIKOE MENCKYAbIMYPHOU KOMMYHUKAUUL C NOMOULbIO HAUUOHANbHO-
KYAbmypHbIX demanell - (hopmuvl 00paueHuil, peuesvix 3muKemos, HayuoOHAAbHbIX NeceH u
m.o.

Karoueesnie caosa: obyuenue 6mopomy A3uiKy KAk UHOCIMPAHHOMY, (haKkmop omcymcmeust
Hocumenell A3blKaA, QOPMUPOBAHUE HABLIKOE MENCKYAbMYPHOU KOMMYHUKAUUU,
COUUOKYNIbMYPHBIE d1eMeHMbl, OUAN02UHEeCKAS PeUb.

BceM m3BecTHO, 4TO B NpenogaBaHUM S3bIKa OTJIMYAIOTCS APYT OT JApyra METOIMKA
00y4YeHUsI POIHOTO U BTOPOTrO sA3biKa. B COBpeMEHHON CUTyalluu, B IPEIOJaBaHUU
BTOPOTO $sI3bIKa, HAOII0aeTCS Pl HOBEMIIMX TEHAECHILIMI. 3aMETHO MOBBICUJIACH POJIb
npo¢ecCUOHaJIbHO-KOMMYHUKATUBHOM M COLIMOKYJbTYPHOIW KOMMETEHLUU MpPU
00yuyeHUM BTOpoMY $3blKy. Ho, Tak xe B METOAMKE MPEIoJaBaHUs BTOPOTO S3bIKa
HEOO0XOIMMO pa3nyaTh HUXECIEAYIOIMe (aKTOPbl: 00yYeHUE BTOPOMY SI3BIKY CpEIU
HOCUTEJIE M3ydaeMoro si3blka WU OOYy4E€HHE BTOPOMY $3bIKY IPpU YCIOBUSIX, KOTIA
OTCYTCTBYIOT HOCUTENM SI3bIKa. UMEHHO B TaKMX YCJIOBUSX, KOTA MPEIOAACTCS S3bIK,
MpUA OTCYTCTBUM €TO0 HOCUTEIEH, HAAO YOEJATb OOJIbIIIOE BHUMAHUE COLMAJIBHO-
KYJIbTYPHOW OpMEHTAllMU, KOTOpasl SIBJISIETCS Ba’KHBIM 3JIEMEHTOM MEXKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHLIUH.

CouuoKyabTypHass OpMEHTAllMs IIpearojaraeT O3HaAaKOMJIEHHE OOYydyaroluxcs ¢
BJIEMEHTAMU KYJIbTYpPbl U3y4aEMOTO $S13bIKa, 3HAYMMBIMU [IJ151 YCIIEILTHOTO OCYILECTBICHUS
KOHTAKTOB C €€ MpeacTaBUTeNsIMUA. K TakKuM 3j1eMEHTaM OTHOCSITCS KYJIbTYPOJIOTUYECKUE
Y JIMHTBOCTPAHOBEMUECKUE SI3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI, (PaKThl U SIBJICHUSI, KOTOPbIe Hanbosiee
SIPKO U JOCTOBEPHO XapaKTEPU3YIOT CTpaHy, TPAAWIIMU, HPaBbl U OObIYAM, a TAKXKE
CTEPEOTUINIBI TOBEACHUS, CUCTEMA LIEHHOCTEW, BKYCbI, MHTEPECHI, MPEANOYTCHUS
HOCUTEIE 00ydyaemMoro s3blka U MHOrue ap. B maHHOM ciydyae ocoboe 3HauyeHue
MPUOOPETAIOT UCTIOJIBL30BAHUE B YYEOHOM IMPOLIECCE CUTYALIMI, UMUTUPYIOLIIMX PEATTBHOE
O0IIIEHME M CO3JAI0IIMX HALMOHAJBHYIO KapTy M3ydyaeMoro s3bika. JlaHHBIN
BOCITMTATEJIbHBIA MOTEHLIMAT MO3BOJISIET (DOPMUPOBATH YBAKUTEIbHOE OTHOLIEHUE K
JIYXOBHBIM U MaTEPUAJIbHBIM LIEHHOCTSIM TOIO Hapozda, SI3bIKy KOTOPOro OOy4aroTcs
CTYJI€HTBI U COBEPIIEHCTBOBATh HPABCTBEHHBIE KAYECTBA €r0 JMYHOCTH.

Mcxons n3 aToro, OCHOBHBIMU 3aa4aMy ITPAKTUYECKOTO Kypca 00yuyeHUs Y30€KCKOMY
SI3bIKYy KaK BTOPOMY WHOCTPAHHOMY SI3bIKY SBJISETCS (DOPMUPOBAHUE Y CTYIECHTOB
CJIEAYIOLIMX HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALIUW:

- O0y4yeHHrEe KYJIbType YCTHOTO U IMMCbMEHHOIO OOIIEHUS Y30€KCKOro Hapoa;

- Pa3BUTHUE JIMHTBUCTUYECKUX, MPAarMaTuyYeCcKux, MpoPeCCUOHATbHBIX U
MEXKYJbTYPHBIX KOMIIETEHILIMI, CIIOCOOCTBYIOIIMX (POPMUPOBAHUIO YCTHBIX U
IMMCbMEHHBIX PEYEBBIX HABBIKOB CTYICHTOB I10 Y30€KCKOMY SI3BIKY;

- pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUM TOBOPEHMS, YTEHUSI U IIMCbMa BO BCEX
BUJAX PEUYECBOU NEITEIbHOCTH, CBSI3aHHOM C BOCIIPUSTHMEM TEKCTA, IUATOTMYECKUM
OOILIIEHUEM, TIEPEBOJIOM U MHTEPIPETALIUENA.

Tadcjicjot.
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®opMUpOBaHUE Y CTYAEHTOB CIIOCOOHOCTM M TOTOBHOCTM K MEXKYJIBTYPHOMY
OOI1IEHUIO OOYCJIABIMBAET KOMMYHMKATUBHYIO HAITIPABIEHHOCTh Kypca Y30€KCKOTO S3bIKa.
CTyneHThl MOJIKHBI OBbITh O3HAKOMJIEHBl CO CTPAaHOBEINYECKHMMM peaausiMH,
HallMOHAJbHBIMU TPAAULIUSIMU, pUTyajlaMHu, OObIYasIMU, MPUHSATHIMU OOpa3uaMu
o01IeHUS, (POpMyJIaMU PTUKETA Y30€KCKOI0 Hapoja.

Takum o6pazoM, IMpU COCTABICHUU Pa3pabOTOK 00S3aTEbHO HYXXHO YYMUTBHIBAThb
JNAHHBIE SI3IKOBbIE OCOOCHHOCTU M 3aHITHS MO MPaKTUUYECKOMY Kypcy Y30€KCKOro
si3blKa, TJIaH HEOOXOIMMO COCTaBUTh TaK, YTOObI OH JaBajJl BOBMOXHOCTb MOJYYUTb
CTYJA€HTaM OJHOBPEMEHHO M JMHIBUCTUYECKME, U CTpaHOBeAUYECKHUE, U
KYJITYPOJIOTUYECKUE 3HAHUS, T.€. COOJIOAaTh MHOTOIUIAHOBBIA YpOBeHb. B naHHOM
CTaTbe€ Mbl MOCTapaeMcsi OOMEHSTHCS OMBITOM IpernoaaBaHMsl y30€KCKOro $3blKa C
WHOCTPAaHHBIM (PYCCKOSI3BIUHBIM CTYyJIEHTaM).

PeueBoii 3TUKET COOTBETCTBYET OAHOBPEMEHHO JIBYM MPUHIMIIAM: C OAHOMU CTOPOHBI,
OH BBOIUT PELIMITMEHTA B MPOCTPAHCTBO KYJIBTYPbl U3Yy4aeMOTO SI3bIKa; C IPYrOii CTOPOHBI,
OH MpejuiaraeT rotoBble (pasbl, MpeacTaBisioliMe coboil 11abjoH, CTaHAAPTHBIU
obpazenr. H..@opmaHOBCKas1, aHAIU3UPYs YIIOTPEOJIIEHNE PEUeBOro 3TUKETa PYCCKOToO
si3blKa, JaeT cleaylollee ornpeneaeHue: "PedyeBoil 3TUKET B y3KOM CMBICIE - 3TO
HallMOHAJIbHO creuuduyeckrue MpaBujia PeYeBOro MOBEAEHUSI, MPUMEHSIEMbIE B
CUTYyaLMSIX BCTYTUIEHUSI COOECETHUKOB B KOHTAKT Y MOAAEPXKaHUS OOLIEHUS B U30paHHOM
TOHAJAbHOCTU COOTBETCTBEHHO OOCTaHOBKE OOIIEHUS, COLMAIbHBIM IIPHU3HAKOM
KOMMYHMKAHTOB M XapaKTepy MX B3aMMOOTHoIleHuit" [2, c. 5]. UMeHHO nmo3ToMy, Ha
pa3paboTKax HaMM ObUIO YAEJIEHO OOJbIIOE BHUMAHUE COCTABICHUIO 1UAJIOTOB, KOTOPHIE
BKJIIOYAIOT U HOBYIO JIEKCUKY, ¥ TpaMMaTUuyeckue (hOpMbl, U PEUEBOIA STUKET, U COLIMO-
KYJIbTYPOJIOTUYECKUE OCOOCHHOCTHU. BhIpasuTesibHOE YTEHUE TUAIOTOB, CUTYaTUBHbBIE
pOJIEBbIE UTPbl MO3BOJMIMU CTyAEHTAM CaMUM CO3[aTh XXMBYIO KapTUHY OOIIEHUS Ha
n3yyaemMoM s3bike. Hammpumep, auanor no reMe 3HaKOMCTBA:

Ismingiz nima? - Ismim Komila.
Familiyangiz-chi? - Familiyam Ahmedova.
Qayerliksiz? - Men O'zbekistondanman.

Kasbingiz nima? - Men jurnalistman.

BTopbIiM BaxkHBIM MOMEHTOM B (popMax oOpalleHUsl B Y30€KCKOM SI3bIKE SIBISIETCS
(opma BexXIMBOCTU - OOpallleHWe Ha "Bbl', KOTOpasl UIpaeT 3HAUYMTEIbHYIO POJib B
(bopmax obpaiieHus1. Hamo oTMETUTD, YTO B Y30€KCKOM PEYEBOM 3THMKETE BCEM CTapILINM,
MHOTIA Ja)xe MJIAAILIMM, a B HEKOTOPBIX peruoHax Y30eKucTaHa, HalmpuMep, B
depraHckoll JOJIMHE Jaxke CBOMM JETSIM Ipu oOpallleHUu yrorpeosnsiercs dopma
yBaXkKeHMUs - "Bbl", KOTOpasi BbIpaxkaeTcsl 1 Ha TpaMMaTUUYECKMX KaTErOpUsiX, HallpuMep,
B COIJIACOBaHMM MOJIEXAIIErO0 CO CKa3yeMbIM KakK B MMEHHbIX, TaK M B IJIarOJbHbIX
koHcTpykiusx. HanpumMep, Bu mening katta opam. Ular universitetda o'qiydilar. Ular
juda yaxshilar. B naHHOM npuMepe BblaeaeHHbIe ap@UKChl MHOXECTBEHHOIO 4ucia,
yOOTPeOJISIIOTCS ISl BbIpaXKEeHUST 3HAUYCHMST yBaxkeHusl. YToObI co31aTh y CTyIEHTOB,
KOTOpPbIE M3y4yaroT y30€KCKUIi SI3bIK BHE CpeIbl HOCUTEJIEH SI3bIKa, BOCIPOM3BEICHNE
COBPEMEHHON HALIMOHAJIbHOM SI3bIKOBOM KapTHMHBI Y30€KCKOTO $13blIKa Ha HAaYaJIbHOM
aTane Npu M3y4eHUM pedyeBbIX (OpMYyJa Hado OOpaTUTh BHUMAHUE HA TaKWe IyHKThI B
COCTaBJIECHUM JMAJOTMUYECKMX U  MOHOJOIMYECKMX TEKCTOB, Kak
JIMHTBOKYJIBTypOJioThuecKue ocobeHHoCcTU. Mcxonst U3 BbllllecKa3aHHOTO, Ha 3aJaHUSIX,
IJIe CTYIE€HTbI JOJDKHBI paccKa3aTh O CBOEH CEMbE M OMMCaThb CBOMX POACTBEHHUKOB,
Mbl OOpaTWJIM BHUMAHUE CTYIE€HTOB MMEHHO Ha 3TOT COLMOKYJIbTYPHBIN 3JIEMEHT -
oOpallleHue K CTapllMM Ha "Bbl" U Jaxke Ha IarojbHbIX ¢popmax. HyxkHO OTMETUTD, UTO
CTYIAEHTbl BEJIMKOJEMHO YCBOWJIM 3Ty OCOOEHHOCTb Y30€KCKOIO PEYeBOro 3TUKETA,
KOTOpasi BOOOIIE OTCYTCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE.
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B BbhipaboTKe MpaBUJIBHOW ApTUKYISALMU, TAKXKE OOJBIIYIO POJb UTIPAET
BbIPA3UTEIbHOE YTCHME U 3ayYMBaHUE CTUXOTBOPEeHU . BbIpa3uTebHOE UTEHHE IUAJIOTOB,
HUX MHCLIEHUPOBKA, CUTYaTUBHbBIE POJIEBbIE UTPHI TTO3BOJISIOT CTYAEHTAM CAMUM CO3[aTh
JKMBYIO KapTHMHY OOILIEHUS Ha M3y4aeMOM $3blKe, XOTSI OHU HaXOMASITCS BIAJIU OT
Y30ekucraHa U HE MMEIOT BO3MOXHOCTb YCJbIIIATh M YBUIAETb COLIMOKYJIbTYPHBIE
OCOOEHHOCTH XXHUBOTO 00IIeHUs Y30eKCKOro Hapoaa. CTUXOTBOPEHMSI, TAKXKE TTOMOTYT
JUUIs1 3aKperuieHUs1 opPoaNMMIecKuX HaBBIKOB U rpaMMaTtudeckux teM. Hanpumep, nis
3aKpeIUICHUST BOIIPOCUTEIbHOM YaCTULIbI -Mi X YTOOBI, BbIpaOOTaTh HABbIKM MHTOHALIUU
BOIIPOCUTEJIBHOTO TIPEIJIOXKEHUSI OYEHDb MTOMOTaeT CTUXOTBOPEHUE Y30EKCKOIO MoATa
OpkuH Boxumopa "Lola". B j7aHHOM CTUXOTBOPEHUM, MPU AUATOre MEXIY MO3TOM U
obpaszom ToamnaHa (lola), akTUBHO yMOTPEOJISIIOTCS BOMPOCUTEIbHAS YacTUla -mi 1
apPUKChl CKa3yeMOCTH.

Takum o0pa3oM, MOXHO MPUNUTU K BBIBOLY, YTO COLIMOKYJIbTypHasi OpUEHTAlus,
MpU 00YYEHUM BTOPOMY SI3bIKY B CpeJIE, TJI€ OTCYTCTBYIOT HOCUTEH SI3bIKa, CIIOCOOCTBYET
MHTEHCUBHOMY BJIaJICHUIO BTOPBIM s13bIKOM. OITHOBPEMEHHO JaHHbBII BOCHUTATEIbHBIM
MOTEHLIMAJ, KaK Mbl YIOMSIHYJM BBILIE, MO3BOJSIET (POPMUPOBATH YBAXKUTEIbHOE
OTHOLIEHUE K TYXOBHBIM U MaTEpUAJIbHBIM LIEHHOCTSIM TOTO Hapoa, I3bIKy KOTOPOTO
00y4yaroTCs CTYIEHThI M IOMOTAeT COBEPILIEHCTBOBATh HPABCTBEHHbIE KAUECTBA JTMYHOCTU
00y4yaeMoro.
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TA'LIM JARAYONLARIDA VIDEO DARSLARDAN FOYDALANISHNING
PEDAGOGIK-PSIXOLOGIK ASOSLARI

Xonnazarova Mamlakat To'lginovna
Nizomiy nomidagi Toshkent Davlat Pedagogika Universiteti "Zoologiya va
anatomiya" kafedrasi o'qituvchisi

Annotatsiya. Maqgolada ta'lim jarayonlarida video darslardan foydalanish masalalari
yoritilgan. Shuningdek, video darslarni yaratishdagi pedagogik talablar, videodarslardan
fovdalanishning talabalarning axborot savodxonligini oshishidagi ahamiyati haqida
ma'lumotlar keltirilgan.

Kalit soZlar: zamonaviy ta'lim, ta'lim tizimi, AKT, video darslar, ta'lim jarayonlari,
o 'gituvchi faoliyati.

Bugungi kunda oliy ta'lim tizimini kompleks o'rganish bo'yicha o'tkazilgan tahlil natijalari
asosida berilgan xulosalarga ko'ra ta'lim tizimida o'qitilayotgan ko'pgina fanlarni o'qitish
jarayonida nazariya va amaliyot yaxlitligi yetarlicha ta'minlanmaganligini ko'rish mumkin.
Dars jarayonlarida o'gituvchilar tomonidan an'anaviy o'qitish uslublaridan foydalanilganda
ayrim talabalar mavzuni to'laligicha, chuqurroq o'zlashtirsa, ayrim talabalar esa mavzularni
talab darajasida o'zlashtira olmayotganliklari ma'lum bo'ldi. Chunki o'qituvchi tomonidan
fanga doir magbul variantdagi ma'lumotlarni tanlab olish uchun ko'plab vaqgt mobaynida
adabiyotlarni ko'rib chiqish va o'rganish zarur bo'ladi.

Ta'lim muassasasi o'qituvchisining malakasi maxsus va pedagogik fanlar bilan
yoritiladigan ikki girraga ega bo'lishi lozim va u doimo: "Nima uchun o'qitish kerak?",
"Qanday o'qitish kerak?" degan savollarga javob topishi, shuningdek, ta'lim-tarbiya
xususiyatlari e'tiborga olingan bilimlarga asoslangan bo'lishi lozim.

Bizga ma'lumki ta'lim tizimida axborotlar ko'lami vaqt o'tgan sari kengayib bormoqda.
Darsliklarda keltirilgan ma'lumotlar ayrim talabalar o'zlashtirishlari uchun qiyinchiliklar
tug'diradi. Shuningdek yangi ma'lumotlarni xotiralarida uzoq muddat saqlanib golishi
ham dolzarb muammolardan biri deya olamiz. Zero, talabalar olgan bilimlari amaliyotda,
hayot faoliyatlarida foydalana olmas ekanlar, berilgan bilimlarni samarasiz deyishimiz
mumkin. Bu kabi muammolarni eng magbul yechimi sifatida ta'lim jarayonlarida zamonaviy
axborot kommunikatsion texnologiyalaridan, xususan videodarslardan foydalanish
hisoblanadi. Psixologiyadan bizga ma'lumki, shaxs manbani o'qiganda - 10%, ma'lumotni,
eshitganida - 20%, jarayonni ko'rganda - 30%, jarayonni ko'rib, ular to'g'risida ma'lumot
eshitganda - 50% hajmdagi ma'lumotlarni yodda saqlab qoladi.

Zamonaviy ta'lim o'qituvchidan har ganday AKTdan samarali va o'rinli foydalanishni
tagozo etadi. Zero, zamonaviy talabalar - bu yuqori texnologiyalarning farzandlari,
faqatgina darslik bilan chegarangan darslar ular uchun qizigarsiz va tushunarsiz bo'lib
golishi mumkin. Xo'sh, bunday vaziyatda o'qgituvchi nima qilishi kerak? Bunday vaziyatda
o'gituvchi o'zgaruvchan voqgelikka moslashishni, raqamli texnologiyalar va ularning
mahsulotlarini o'quv jarayonida ishlatishni o'rganishi kerak.

Videodarslar talabalar uchun quyidagi bir nechta ijobiy imkoniyatlarni yaratadi.

- kompyuter texnologiyalaridan foydalanilganda talabalar katta migdordagi topshiriglarni
tez bajarishga ulguradilar, vaqtni tejay oladilar;

- o'qituvchi va talabalarning kompyuter oldida mustaqil ish shaklida mashg'ulotlar
bajarish imkoniyatini beradi;

- talabalar mavzularni mustaqil o'zlashtirishlariga yordam beradi;

- videodars talabalarda mavzularning mazmun mohiyatiga digqgatini jalb etadi;

- dars jarayonida talabalarga tushunarsiz bo'lib qolgan ma'lumotlar videodarslarni
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gayta ko'rish orqali chuqurroq o'zlashtiriladi va boshqgalar.

Inson fiziononomiyasi yangi mavzuga doir ma'lumotlarni eshitib, so'ng uni tahlil
qilish bilan mashg'ul bo'ladi. Ayrim talabalar tahlil gilingan vaqt davomida o'gituvchi
tomonidan berilayotgan ma'lumotlarni sustroq e'tibor bilan o'tkazib yuboradi. Natijada
yangi mavzuni talabalar tomonidan to'liq o'zlashtirilish samaradorligi pastroq bo'ladi.
Videodarsni gayta ko'rish orqali esa yangi mavzuni yanada yaxshiroq mustaxkamlay
oladilar.

Ta'lim jarayonlarida videodarslardan foydalanishning yana bir ijobiy xususiyati, bu
talabalar tomonidan mavzularni o'zlashtirish jarayonining o'sishiga yordam berishidir.
Video darslarni tomosha qilib, talabalar o'quv jarayonida yanada faolroq ishtirok etadilar
va ularga mavzular bo'yicha berilgan interfaol topshiriglarni bajarishlari osonlashadi.

Dars jarayonlarida video darslardan foydalanilganda yangi ma'lumotni gabul qilish
jarayoni fanlarga qiziquvchi talabalar orasida, balki fanlarga giziqishi kamroq bo'lgan
talabalar orasida ham kuchayadi. Video darsni tomosha qilish darslik bilan o'tirishdan va
shunchaki matnni o'qishdan ko'ra qiziqarliroq. O'qituvchi video darsdan foydalanar ekan,
ushbu videodarsning tayyor versiyasiga moslashishi yoki shu kabi video darsni o'zi
yaratishi maqgsadga muvofiq bo'ladi. Video darslarning yana bir o'ziga xos xususiyati, talaba
darsda ishtirok eta olmaganida mavzuni mustaqil ravishda ko'rib chigish imkoniyati yaratiladi.

O'qituvchi va talaba o'tkazib yuborilgan mavzu bo'yicha bo'shligni to'ldirish uchun
qulay vaqtni izlashga hojat yo'q, ya'ni talaba videodars orqali istagan vaqtda mavzuni
mustaqil ravishda ko'rib chiqishi va o'zlashtirishi mumkin, bu jarayonda qiyinchiliklar
yoki savollar yuzaga kelganda ularni o'qituvchi bilan muhokama qilishi mumkin bo'ladi.

Bugungi kunda ta'lim tizimida bir gancha mavzular bo'yicha video darslar yatarilgan
bo'lib, ulardan dars jarayonlarida samarali foydalanilmogda. Zero zamonaviy ta'lim sharoitida
talabalarning mustagqil ishlash va o'rganish faoliyatini oshirish, ularning ijodiy qobiliyatlarini
rivojlantirish ilg'or innovatsion pedagogik texnologiyalardan hamda yangi avlod elektron
video darslaridan foydalanishni taqozo etmoqda. Shunday qilib, video darslar darsning
bir gismidagina foydalanilishiga garamasdan, talabalar ma'lumotlarni ragamli vositalar
orqali oladilar, uni idrok qilishni o'rganadilar va amalda qo'llaydilar.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati.

1.Ishmuhamedov R., Abduqodirov A., Pardaev A. Ta'limda innovatsion
texnologiyalar., Toshkent - 2008.

2.Davletshin M.G., Do'stmuxammedova Sh. Yosh davrlari va pedagogik psixologiya. -
T.: "Jahon print", 2009.

3.N.Muslimov, D.Sayfurov, M.Usmonboeva, A. To'raecv. WEB texnologiya asosida
elektron axborot ta'lim resurslarini yaratish va ularni amaliyotga joriy etish. Toshkent -
2015. 17-19 bet.
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MAKTABGACHA YOSHDAGI BOLALARDA O'ZARO 1JOBIY
MUNOSABATLARNI TARBIYALASHDA O'YINNING ROLI

Yusupova Maxfuza Maxmudjonovna

Namangan viloyat, To'raqo'rg on tumani, 2- MTT
Zununova Feruza Toir qizi

Namangan viloyat, Pop tumani, 46- MTT
Rahmonova Maftuna Nosirjon qizi

Namangan viloyat, Chust tumani , 24- MTT

Annatatsiya: ushbu magqolada maktabgacha yoshdagi bolalarda ozaro ijobiy
munosabatlarni tarbiyalashda o 'yinning roli va undan foydalanish yo'llari haqida berilgan.
Tayanch sozlar. OYyin, oila, pedagog, manaviy barkamollik, ijobiy munosabat.

Yosh avlodni yuksak ma'naviyatli qilib shakllantirish, mustaqil mamlakatimizning
ishonchli va intellektual salohiyatli fugarolari etib tarbiyalash uzluksiz ta'lim tizimining
dolzarb vazifasi bo'lib hisoblanadi. Barkamol avlodni tarbiyalash masalasi uchun
jamiyatning barcha insititutlari mas'uldir. Aynigsa, barkamol avlodni shakllantirishning
amaliyotini ta'minlashda, bu boradagi ilmiy muammolarning yechimini topish, olg'a
surilgan nazariy xulosa va tavsiyalarni ta'lim-tarbiya amaliyotiga tatbiq etish jamiyatimizning
ota-onalar, tarbiyachi-o'qituvchilari, uzluksiz ta'lim tizimi oldiga qo'yadigan davlat
buyurtmasini samarali bajarishga kiritildi.

Maktabgacha ta'lim tizimini yanada takomillashtirish, moddiy-texnika bazasini
mustahkamlash, maktabgacha ta'lim muassasalari tarmog'ini kengaytirish, malakali
pedagog kadrlar bilan ta'minlash, bolalarni maktab ta'limiga tayyorlash darajasini tubdan
yaxshilash, ta'lim-tarbiya jarayoniga zamonaviy ta'lim dasturlari va texnologiyalarini tatbiq
etish, bolalarni har tomonlama intellektual, axloqgiy, estetik va jismoniy rivojlantirish
uchun shart-sharoitlar yaratish magsadida yurtboshimiz tomonida bir qator garor va
farmonlar gabul qilindi.

Qabul gilingan me'yoriy hujjatlar maktabgacha ta'lim muassasalarida ilg'or xorijiy
tajribani hisobga olgan holda bolalarni har tomonlama intellektual, axloqiy, estetik va
jismoniy rivojlantirish sharoitlarini yaratish; maktabgacha ta'lim sifatini oshirish,
maktabgacha ta'lim muassasalarida bolalarni maktabga sifatli tayyorlashni tubdan yaxshilash
vk..

Ontogenezda 3 dan 7 yoshgacha bo'lgan davr bog'cha yoshi davri hisoblanadi. Maktabgacha
yoshdagi bolalar psixologiyasida juda tez sifat o'zgarishlari bo'lishini inobatga olgan holda
3 davrga: (3-4 yosh) kichik maktabgacha davr, (kichik bog'cha yoshi), (4-5 yosh) o'rta
maktabgacha davr, (o'rta bog'cha yoshi), (6-7 yosh) katga maktabgacha davr (katta bog'cha
yoshi)ga ajratish mumkin. Bola rivojlanish jarayonida kishilik avlodi tomonidan yaratilgan
predmet va hodisalar olami bilan munosabatga kirishadi. Bola insoniyat qo'lga kiritgan
barcha yutuglarni faol ravishda o'zlashtirib, egallab boradi. Bunda predmetlar olamini,
ular yordamida amalga oshiriladigan hatti-harakatlarni, tilni, odamlar orasidagi
munosabatlarni egallab olishi, faoliyat motivlarining rivojlanishi, qobiliyatlarning o'sib
borishi, katga yoshli kishilarning bevosita yordamida amalga oshirilib borilmog'i kerak.

Bog'cha yoshdagi bolalarning ko'zga tashlanib turuvchi xususiyatlaridan biri, ularning
harakatchanligi va taqlidchanligidir. Bola tabiatining asosiy qonunini shunday ifodalash
mumkin: bola uzluksiz faoliyat ko'rsatishni talab qiladi, lekin u faoliyat natijasidan
emas, balki faoliyatning bir xilligi va surunkaliligidan toligadi.

Psixolog J. Piaje o'yinda jismlarga yangi nom berish omiliga jiddiy e'tibor bilan garab,
bu ish ramziy ma'noli tafakkur shakllanishining tayanchi, degan xulosaga keladi. Lekin
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bu xulosa vaziyatni aks ettirishning birdan-bir to'g'ri yo'l ekanligini bildirmaydi. Shuning
uchun narsaning nomini o'zgartirish bilan bolada tafakkur va aql-zakovat o'sishini kutish
ham mantigqa mutlaqo ziddir.

Masalan shunday o yinlardan "Do'konda o'yini"

Magsad: predmetlarni umumiy jihatlariga ko'ra guruhlarga ajratish, ko'maklashish
sifatlarini shakllantirish, bolalarning so'z boyligini kengaytirishdir, bir-birlariga chiroyli
munosabatda bolish..

Zarur jihozlar: do'’kondan sotib olish mumkin bo'lgan nusxadagi o'yinchoqlar, o'yinchoq
pullar.

3, 7 yoshli bolalar

O'yinning borishi: tarbiyachi bolalarga o'yinchoqlarini xuddi do'kondagidek
joylashtirishlarini aytadi. Ozig-ovqat mahsulotlari qatori, tozalash vositalari kabi bo'limlarga
bolalar narsalarni joylashtiradilar va o'zaro sotuvchi va xaridor rollarini bo'lishib oladilar.
O'yin shu tariga davom etadi, bolalar rollarini almashtirib turishlari mumkin.

Xulosa qilib aytganda o"yin faoliyati bolalarda bilish jarayonlarini va shu bilan birgalikda
individual psixologik xususiyatlarini ham rivojlanib borishiga juda katta ta'sir giladi.

1. Hozirgi zamon psixologiyasi sohasida bolalarning o'yin faoliyatlarining o'ziga xosligi
va har turli o'yinlarning bola ruhiyati va shaxsi taraqqiyotiga ta'siri haqida masalalar ilmiy
o'rganilgan va ulardan o'ziga xos usullarda foydalanish imkoniyati mavjud

2. Maktabgacha yoshdagi bolalar shaxsi taraqqiyotiga rolli o'yinlarni ta'siri tahlil gilingan.

Yugqoridagi fikr-mulohazalarga asoslangan holda ota-onalar va tarbiyachilarga quyidagi
tavsiyalarni ishlab chigish mumkin:

1. Bog'cha yoshidagi bolalarning ruxiy jarayonlarini rivojlantirishda barcha o'yin turlari
bilan bir gatorda rollarda bulinib o'ynaladigan voqgeylikni aks ettiruvchi o'yinlardan keng
foydalanish zarur.

2. Bolalarning o'yin faoliyatlariga hozirlashda tarbiyachi ijobiy psixologik mubhitni
yaratuvchi vaziyatlarni ishlab chiqishi kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yhati.

1."Maktabgacha ta'lim tizimini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari to'g'risida"gi
PQ-3261 -sonli garori 9 sentabr 2017 y.

2.Adizova T.M.Bolalarning shaxslararo munosabatlari psixologik diagnostikasi va
korrektsion ishlar. -T., 1995 y.
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OG'ZAKI TARJIMA JARAYONIDA ANALIZ VA SINTEZ

To'rayeva Maftuna
o'gituvchi (O'zDJTU)

Annotatsiya: Ushbu magqolada transkripsiya va diktantdan tubdan ajratib turadigan
yozuvning asosiy xususiyati haqidadir. Bizning o'rganish ob ektimiz tarjima yozuvi matnning
sirt tuzilmalarini emas, balki uning semantik tuzilmalarini aks ettiradi. Shuning uchun
tarjima yozuvini analiz va sintez qilish qilinayotgan tarjimaning sifat jihatini oshiradi.
Bunda shu kabi xususiyatlar aniq va ravshan ochib beriladi.

Kalit so Zlar: stsenariy, analiz, sintez, stenografiya, matn yig'ish, dekodlash, transkriptsiya.

Tajribasiz tarjimonning odatiy xatosi, bu tarjimaning muvaffaqiyati uchun ishonchli
asos yaratmasligidir. Ma'ruzachining nutqidagi "har bir so'zni yozib qo'yish" istagi
yo'qligidir. Albatta, buni oddiy diktant yozuvidan foydalanib amalga oshirish mumkin
emas, chunki og'zaki nutgning tezligi odatda yozish tezligidan ancha yuqori. Protokollarni
olib borishda ushbu muammoni hal qilish uchun bir vaqtning o'zida stsenariy ixtiro
qilindi - aslida boshqga har xil ixcham alifbo, shu jumladan eng mashhur harf birikmalarini
va hatto ba'zi so'zlarni yozib olish uchun belgilardan foydalanish ham mumkin. Ammo
transkript tarjimamuammosini hal qilmaydi: hatto og'zaki yozuvni xuddi shu qadar tez
transkri psiyaqilish vadekodlash qobiliyatigaegabo'lsaham, tarjimon eng yaxshi tarzda
fagat quloq orqali tarjima qilish vazifasini varagdan tarjima qilish vazifasi bilan almashtiradi
- lekin u bu muammoni hal qgila olmaydi.

Diktant xat va transkript, ovozli matnni lentaga yozib olish bilan bir xil, faqat
tinglash bosqichi bilan, sezgir matnga vertikal o'lchov elementlarini kiritadigan tahlil
mexanizmlarini ulamasdan bog'liq bo'lishi mumkin.Uni transkri psiyavadiktantdan tubdan
ajratib turadigan yozuvning asosiy xususiyati aniq, chunki tarjima yozuvi matnning sirt
tuzilmalarini emas, balki uning semantik tuzilmalarini aks ettiradi. Buni ta'minlash
uchun tarjimon asl nusxani idrok etish bilan bir gatorda, boshlang'ich matnni yetarlicha
chuqur semantik tahlil qilishni talab qgiladi va u qog'ozga o'rnatilishi kerak bo'lgan "yarim
hazm qilingan" materialdir.

Shunday qilib, tahlil bosqichi yakunlandi, tarjimon boshlang'ich matn tarkibidagi
elementlarni idrok etish, tushunish, tushunish va mahkamlash bo'yicha ko'p aqliy ishlarni
amalga oshirdi. Biroq, tashqi kuzatuvchi tomonidan qaralganda, u hali ham "hech narsa
gilmadi" - u shunchaki jim turdi va ma'ruzachining fikrlarini aytganda tingladi. Ehtimol
u daftariga biron bir narsa yozgan. Endi, nihoyat, tarjimon o'z nonini ishlab chiqara
boshlaydi, ya'ni u, kuzatuvchi eshitishni istagan narsani aytadi. Tarjima gilingan matnning
sintezi va talaffuzi tarjimon ishining deyarli tashqi ko'rinishiga ega bo'lgan qismidir: aynan
u va tanqgidchilar uni shunday deb baholaydilar. Bundan tashqari, ular har doim ham
ob'ektiv ravishda baholanmaydi va ochiqchasiga, har doim ham malakali emas. Tarjima
sifatini baholash bo'yicha Xalqaro konferensiya tarjimonlar assotsiatsiyasi tomonidan
o'tkazilgan tadqiqotga ko'ra, yirik xalgaro tadbirlarning ishtirokchilari - tinglovchilar
tarjima matni mazmuniga, taqdimot uslubiga, shuningdek, tarjimon ovozining yoqimli
ekanligiga deyarli teng ahamiyat berishdi. Ular tarjimon monoton emas, balki "jonli va
ta'sirchan” gapirishlari kerakligini aytishdi. Xo'sh, agar bu tomoshabinlarning taxminlari
bo'lsa, unda tarjima strategiyasi va taktikasini tanlashda buni hisobga olish kerak.

Albatta, tarjimonning ovozi quloqga ganchalik yoqimli bo'lishidan qat'i nazar, asosiysi
shubhasiz: tarjimon asl mazmunini buzilmasdan va kamaytirmasdan tarjima qilishi kerak,
tarjimon kerakli shartlarni to'g'ri ishlatadi, ragamlarni noto'g'ri talgin gilmaydi, ismlarni
aniq talaffuz giladi. Ushbu turdagi xatolar e'tibordan chetda qolmaydi. Ammo tarjimonning
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vazifalari va majburiyatlarining terminologik yoki mos yozuvlar aniqligi cheklanmagan.
Qolgan hamma narsa bu hunarmandchilikning ichki oshxonasi bo'lib, ko'p jihatdan sirt
kuzatuvchisiga etib bo'lmaydi, ammo tarjima professionalligi darajasini belgilaydi.

Tezkor tarjima yordamida uchta ma'lumot manbasi, bir nechta manbalardan kelib
chigadigan materiallarni birlashtiradi va birlashtirgan holda "yig'ish" giladi. Ulardan eng
yaqqoli - bu tarjima yozuvi yordamida qog'ozga yozilgan va tarjimon yozmagan, ammo
eslab golinadigan segment bilan bog'liq holda, asl xabarning asosiy ma'nolarini to'playdi.
Tarjimon reverb bosqichida murojaat giladigan yana bir manba bu tarjima tilining qismidagi
o'zining lisoniy kompetentsiyasi, shuningdek uning kelib chiqishi (ensiklopedik) bilimi
va xabar mavzusini bilishi masalasidir(tematik kompetentsiya). Va nihoyat, tarjimon o'z
faoliyatining mahsuliga ta'sir ko'rsatishi mumkin bo'lgan holda ma'lumotni jalb qilishi
kerak bo'lgan uchinchi yo'nalish-aloga holatini, tarjimonning ilgari aloqada bo'lgan gismi
haqida bilishi, shuningdek, tinglovchilarning tarjimani tinglashi hagidagi bilimlarini o'z
ichiga olishini nazarda tutadi: bu kerakli ma'lumotlarni hisobga olgan holda yakuniy
matnni yaratishga imkoniyat topadi.

Aslida, bunda tarjimonning "uchta manbai" boshqa tartibda kuchga kiradi: birinchidan,
tarjimon o'zining lingvistik, entsiklopedik va tematik bilimlari va ko'nikmalari bilan
qurollangan hamda kommunikativ vaziyatga kiradi; keyin u vaziyatni barkamollashtiradi
(ba'zan uni yo'l-yo'lakay yaratadi) va shuningdek, hech bo'lmaganda ma'ruzachi,
tinglovchilar tarkibi, taklif gilingan ma'lumotni gabul gilishga tayyorligi va boshqga pragmatik
omillar to'g'risidagi eng umumiy fikrni shakllantiradi; va fagat shu asosda ma'ruzachi
tomonidan taqdim etilgan asl matnning hozirgi segmentidagi haqiqiy materiallar amalga
oshiriladi. U gisga yozuv yoki tezkor yozuv yordamida yozib olinadi. Yozuvdan "qayta
tiklangan" tarjima qilingan matnning sifati, xuddi meva sharbatini yoki sutni
kontsentratlardan gaytarib olish kabi, ko'p jihatdan tarjimonning so'z boyligi va boshga
til resurslarining boyligiga, uning leksik muvofigligi mexanizmlari va stilistik ifodaligiga
bekam-ko'st ega bo'lishiga bog'liq.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yhati.
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INSON RESURSLARINI BOSHQARISHDA KORPORATIV IJTIMOIY
MAS'ULIYAT KONSEPSIYASINI QO'LLASHNING AHAMIYATI

Xo’jaqulov O’ktam Rustam o’g’li
O’zbekiston Respublikasi Prezidenti huzuridagi
Davlat boshqaruvi akademiyasi tayanch doktoranti

Annotatsiya: Bugungi kunda shuni ta’kidlab o'tish kerakki, jadal rivojlanayotgan bozor
igtisodiyoti sharoitida inson resurslarini boshqarish va ulardan samarali foydalanish korxona
va tashkilotlarning eng katta muammolaridan biri bo'lib qolmogda. Inson resurslarini
boshgaruvida ijtimoiy-igtisodiy dastaklaridan o7 o'rnida foydalanish esa boshqaruv
Jjarayonida katta yordam berishi fanda tasdiqglangan. Shunday ekan inson resurslarini
boshqgaruvida korporativ ijtimoiy mas uliyat konsepsiyasini qo'llash muhim ahamiyat kasb
etadi.

Kalit so Zlar: inson resurslari boshqaruvi, samaradorlik, korporativ ijtimoiy mas uliyat,
triple bottom line

Inson resurslarini boshqarishning umumiy ta'rifi.

Inson resurslarini boshgarish bu xodimlarni boshqarishni anglatib, tashkilotning asosiy
aktivlari bu inson resurslari degan to'xtamga keladi. Inson resurslarini boshqgarish
xodimlarning ishga va tashkilotning xodimlarga bo'lgan munosabatini tartibga solish
mexanizmlarini ishlab chiqish, ularni amalda qo'llash va bajarilishini nazorat qilish
vazifalarini bajarishni o'z ichiga oladi. Inson resurslarini boshqarish - bu tashkilotda
ishchi kuchini yollash, rag'batlantirish va saglash bilan bog'liq boshgaruv funktsiyasidir.
Shu bilan bir gatorda, inson resurslarini boshqarish xodimlarni yollash, malakasini
oshirish, motivatsiya berish, rag'batlantirish, jazolash, shaxsiy rivojlantirish kabi masalalar
bilan ham shug'ullanadi. Ular ish muhitini va sharoitini tashkilot siyosati bilan hamohang
bo'lishini ham ta'minlaydi.

Korporativ ijtimoiy mas'uliyat konsepsiyasining umumiy ta'rifi.

Korporativ ijtimoiy mas'uliyat - bu tashkilotlarning yuqori igtisodiy ko'rsatkichlari
bilan bir gatorda sezilarli raqobat ustunligini yaratishi mumkin bo'lgan amaliyotdir.
Dastlab korporativ ijtimoiy mas'uliyat atamasi 1960-yillarda Yevropa bo'ylab keng targala
boshladi va o'sha paytdan beri u olimlar va kompaniyalar orasida katta e'tiborga sazovor
bo'ldi. Bu atamaga ko'plab ta'riflar va nomlar mavjud berilgan, masalan, uchta asosiy
chiziq, odamlar, sayyora va foyda, ijtimoiy samaradorlik va boshqgalar. Korporativ ijtimoiy
mas'uliyat nafaqat xarajatlarni kamaytirish orqali samaradorlikni oshiradigan vosita,
balki u xodimlarni rag'batlantirish va tashkilot obro'sini oshirish orqali investorlar e'tiborini
gozonishi va manfaatdor tomonlarni mamnun qilishi mumkin. Bugungi kunda notijorat va
davlat tashkilotlari barcha sohalarda natijaga erishishni xohlashadi. Ushbu konsepsiya nazariyasi
ijtimoiy javobgarlikka tayanadi va har bir tashkilotning buxgalteriya hisobiga moliyaviy
omillar bilan bir qatorda ijtimoiy va ekologik muammolarga ham e'tibor garatishni
nazardatutadi. Korporativ ijtimoiy mas'uliyat o'z navbatidatriple bottom line jihatlarga
bo'linadi va 4 ta P deb ham ataladi (people, profit, planet), ular: odamlar, foyda va sayyora
degan ta'limotga amal qgiladi. Ushbu 3 ta atama ustuniga hozirda 4 chisi ham qo'shilgan:
kelajakka yo'naltirilgan yondashuv. Bu atama tashkilotning ijtimoiy, ekologik va moliyaviy
javobgarligidan tashqari kelajakda bargaror rivojlanish strategiyasini ishlab chiqadi. Ammo
triple bottom line ustunlarining o'Ichov birliklari mavjud emas, umume'tirof etilgan
standartlar ishlab chigilmagan.

Korporativ ijtimoiy mas'uliyat va inson resurslari boshqaruvini o'zaro bog'lash.

Inson resurslani boshqgarish bilan shug'ullanuvchi bo'limning ijtimoiy mas'uliyat
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konsepsiyasini boshqgaruvda qo'llashda muhim o'rin egallaydi. Shu bilan bir gatorda,
boshqgaruvchi xodimlar korporativ ijtimoiy mas'uliyat konsepsiyasini amalda qo'llanilishi,
tashkilotda uning samarali olib borilishi hagida hisobdorlik bilan bir gatorda konsepsiyani
faol ravishta targ'ibot qilishni olib borishi mumkin. Korporativ ijtimoiy mas'uliyat odatiy
boshqgaruv tizimlaridan tubdan farq qiladi, u atrof-muhit muhofazasiga chuqurroq
yondashish, bolalar mehnatidan foydalanmaslik, mahsulotlarning xavfsizligiga e'tibor
qaratadi. Bugungi kunda olib borilayotgan tadqiqotlar shuni ko'rsatmoqdaki, bargaror
inson resurslarini samarali boshgarishning garovi sifatida bir vaqtning o'zida ekologik,
ijtimoiy va iqtisodiy magsadlar katta rol o'ynashi mumkin. Korporativ ijtimoiy mas'uliyat
konsepsiyasidan inson resurslarini boshqarishning samarali unsurlaridan foydalanish
mumkin va bu tashkilotning kadrlar siyosayitga juda katta ijobiy ta'sir etadi. Bu uchun
quyidagi 3 ta gadamni tashkilot o'z faoilyat doirasida amalga oshirishi kerak bo'ladi:
1.Xodimlarni yollashda korporativ ijtimoiy mas'uliyat nazariyasini ko'rsata olish.

Hozirgi kunda shuni inobatga olish kerakki, insonlar ijtimoiy va ekologik jihatlarga
e'tibori kundan kunga oshib bormoqgda. Shu sababli, tashkilotning korporativ ijtimoiy
mas'uliyat konsepsiyasini faoliyatida qo'llagani kadrlarni yollashda jalb etuvchi kuch
sifatida ishlashi mumkin.

2.Kadrlar qo'nimsizligini gisqartirishda yordam beradi.

Bugungi kunda kadrlar qo'nimsizligi barcha tashkilotda uchraydi va bu o'z o'rnida
tashkilotning faoliyat jarayonini ogsashiga olib keluvchi faktorlardan biri hisoblanadi.
Faoliyatda korporativ ijtimoiy mas'uliyatni qo'llash orqali kadrlarga

Tashkilot va korxonaga bo'lgan ijobiy fikrni oshirish hamda ularga qulay, zararsiz ish
joyini yaratib berish, har xil rag'batlantirish loyihalarini amalda qo'llash. Haqiqiylikni
namoyish qilish va xodimlarga yaxshilik uchun o'zgarishlar qilish imkoniyatini taklif
qilishdir.

3.Kadrlar tizimiga korporativ ijtimoiy mas'uliyatni qo'llash.

Ishga qgabul qilish jarayonida intervyularda, taklif xatida, xodimlar bilan dastlabki
alogada korporativ ijtimoiy mas'uliyatga asoslangan tafsilotlarni kiritish. Korporativ ijtimoiy
mas'uliyatni lavozim tavsiflariga, yillik ish rejalari va jamoat magsadlarida eslatib o'tish,
korporativ ijtimoiy mas'uliyatni rasmiy va norasmiy mukofot tizimlariga kiritish. Korporativ
ijtimoiy mas'uliyat xulg-atvorini rag'batlantiradigan samaradorlikni baholash tizimlarini
ishlab chiqishda bo'linmalarini qo'llab-quvvatlash.

Xulosa.

Korporativ ijtimoiy mas'uliyat inson resurslarini samarali boshgarishda va ishlashida
mas'uliyatni o'z zimmasiga oladi. Inson resurslarini boshqarishning asosiy mas'uliyati
g'oyalarni yetkazish va amalga oshirish, tashkilotdagi har xil madaniy va xulg-atvor
o'zgarishlarini tartibga solishni o'z ichiga oladi va bunda korporativ ijtimoiy mas'uliyat
konsepsiyasi ayni muddao hisoblanadi. Chunki konsepsiya xodimlarning munosabatlariga
ta'sir qilishda va yuqori boshgaruv bo'g'inlari bilan bog'lashda xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yhati.
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ISSUES OF THEORY AND METHODS OF ANALYSIS OF STRUCTURAL-
SEMANTIC AND COMMUNICATIVE ASPECTS OF THE OFFER

Kholikova Dilnoza Musurmonovna
teacher (UzSWLU)

Abstract. In modern Russian Germanic studies, the majority of Germanists-researchers
of syntax proceed from the definition of a sentence adopted in the academic grammar of
the Russian language. This definition is formulated as follows: "A sentence is an integral
unit of speech grammatically formed according to the laws of a given language, which is the
main means of forming, expressing and communicating thoughts. The sentence expresses
not only the message about reality, but also the attitude of the "speaker” to it.

Keywords: phraseology, aphorism, phrase extra linguistic, paralinguistic.

However, if we recognize the provision about the presence not only of a sentence as
"the main means of forming, expressing, and communicating thought", but also an
attributive phrase that implements the mental act of concretizing and determining
concepts, then the above general definition of a sentence needs to be clarified and
correlated with the definition phrases.

In addition, this definition does not take into account the structural features of the
sentence, as an expression of a certain type of mental act.

This definition, in our opinion, could be opposed by the following refined definition,
reflecting the essence of the structure of the sentence itself. A sentence is one of two
forms and means of design and expression of human thinking, opposite in their nature
and essence, and reflecting reality and attitude to it, as a two-part, syntactic unity of the
realization of the mental act of predication according to the internal laws of a given
concrete language, i.e. abstraction of one concept to another, and characterized in
accordance with the logical structure of the judgment, a special structure characteristic
of the sentence, consisting of two comparable, grammatically consistent with each
other in the person and number of the main members of the sentence - the subject in
which a specific substantive concept is expressed, and the predicate, in which expresses
an abstract, also substantive generalizing concept (formally reduced in modern languages),
with a universal verbal dynamic attribute containing the categories of time and modality,
when comparing which the concept contained in the subject is generalized by the
concept and the attribute contained in the predicate.

In connection with such an understanding of the structure of the sentence, we also
think that the existing definitions of the main members of the sentence - the subject and
the predicate - are unsatisfactory, which are based on the recognition of the sentence
as the only model for the formation of thought.

The most successful of the existing definitions of the subject and predicate should be
considered the definitions of the main members of the sentence in the academic grammar
of the Russian language, which, with some modifications, are also used in modern
grammars of specific Turkic languages.

Definition of the subject: "The subject is the main member of a two-part sentence,
grammatically independent of other members of the sentence, usually expressed by a
noun, pronoun or other inflected word in the form of the nominative case and denoting
an object (in the broad sense of the word), sign (action, state, property, quality), which
is determined in the predicate.

Determination of the predicate: "The predicate is the main member of a two-part
sentence, usually expressed by the personal form of the verb, noun, adjective or
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participle and denoting asign (action, state, property, quality) of the subject that is
expressed by the subject.”

In these definitions, the emphasis is mainly on what parts of speech a given member
of the sentence is expressed in, but it is not determined what is the nature of the
grammatical semantics of each of them, and what is their dependence among themselves
as syntactic categories - all these points are omitted in the definition.

Recognizing a sentence as one of two opposite in nature and essence forms of expression
of human thought, as a syntactic unity that implements the mental act of generalizing
one concept to another and is characterized in accordance with the logical structure of
the judgment by a special structure of the definition-definition of the subject and predicate,
characteristic of the sentence, as the main members of the sentence should reflect not
so much what and what part of speech they can be expressed, i.e. their morphological
side, how many, mainly their syntactic essence, as categories of syntax. From this point
of view, when determining the subject and predicate, some structural and syntactic
features of these categories should also be taken into account.

Based on this, the following definitions of these categories can be proposed.

Definition of the subject: "The subject is the main member of the sentence,
corresponding to the subject of logical judgment, expressed by a word or group of words
denoting a specific simple or complex concept in the substantive form of any part of
speech, grammatically consistent in person and number with the second main member
of the sentence - the predicate"...

Determination of the predicate: "The predicate is the main member of the sentence
corresponding to the predicate of logical judgment, expressed by a word or group of
words, historically representing a substantive phrase, consisting of a defined abstract
substantive concept lost in modern constructions and a definition of a universal dynamic
feature containing grammatical categories of time and modality, grammatically consistent
in person and number with the second main member of the sentence - the subject. "

These definitions, firstly, indicate the correlation of the sentence with the mental act
of judgment, secondly, they reveal the structure of the main members of the sentence,
thirdly, they determine the grammatical connection of the main members of the sentence
and, finally, fourthly, they characterize their historical development.

It should be noted that in the process of the historical development of the sentence
structure, its individual elements and, in particular, the structural elements of the
predicate have undergone reduction until they completely disappear.

So, in most modern sentence constructions, the predicate, historically representing
a definitive phrase, consisting of a definable - substantive concept, abstract in meaning,
and a definition, which is always a dynamic verbal feature with accompanying categories
of time and modality, has already lost its substantive element and now in most languages,
it consists only of an attributive element, expressed either by a personal form of the verb,
historically ascending to the participle, or by aname with alinkage (including the zero
linkage), also ascending to the same participial form of the verb.

Within the framework of the nominative aspect, we distinguish between two closely
interconnected sub-aspects:

a) situational-structural,

b) relativistic-structural (hereinafter, the shorter word "aspect” is used to denote
"sub-aspect").

If a certain "consensus” is reached regarding the recognition of the role and position
of aspect (a) in the typology of a sentence in the latest literature (disputes are mainly
about the taxonomy of subject situations and the nomenclature of their actants), then
aspect (b) unites the components (grammatical categories of the sentence), which are
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still not studied systematically enough or generally remain outside the scope of semantic
and syntactic research. At the same time, the components of aspect (a) are more
universal, the components of aspect (b) are more idio-ethnic.

In a comparative typology of languages, as in any comparison objects or phenomena,
it is absolutely necessary to rely on something in common. Only under this condition it
is possible to identify coincidences and discrepancies in interpretation of some fact of
reality between speakers of different languages and to reveal the functions of different-
level language means in reflecting this event.

The general condition of what we rely on in the transition from language to language
is the situational - the structural aspect of the sentence structure.

The analysis of a sentence in a relational-structural aspect also contributes to the
solution of the general problem of the typology of a sentence, which consists not so
much in designating the types of sentences, but in correlating them with each other on
the basis of differential features, identifying similarities and differences in their structural-
semantic organization. To determine in this way the systemic place of each type in the
syntax of a particular language. Therefore, the task before us is twofold.

On the one hand, it is necessary to describe the most important typological characteristics
and clarify the taxonomy of structures that make up syntactic systems and subsystems
in the compared languages. On the other hand, it is important to create prerequisites for
achieving a practical goal - establishing on a single basis those semantic shades that
distinguish constructions that are close in meaning in each language.

References.

1.Nikolaeva T.M. Paralingyvistika // Lingvisticheskij enciklopedicheskij slovar' / Pod
red. V.N. Yarcevoj. - M.: Sovetskaya enciklopediya, 1990.

2.Kolshanskij G.V. Paralingvistika. - M.: Nauka, 1977.

3.Bgazhnokov B.H. Adygskij etiket. - Nal'chik: El'brus, 1978.

19



"3AMOHABI/IJ/'I TABJIUMIA PAKAMJIN TEXHOJIOTHUAJIAP: ®WNJIOJOTUA BA IIEJATOTUKA COXACHUIA Tadgjicjot.
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXIAHUIII OMUJIJIAPA"

PARALINGUISTIC MEANS

Kholikova Dilnoza Musurmonovna
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Abstract. The article also notes the importance of paralysis in the emergence of phraseology.
The study of the article focuses on the essence and content of phraseological phenomena,
which are formed on the basis of extrathaway means.

Keywords: extra linguistic, paralinguistic, phraseology, aphorism, phrase, component,
lexeme.

The term paralanguage (from the Greek para - near, outside) is interpreted as phenomena
and factors studied by paralinguistics and accompanying speech, but not being verbal
material: loudness, pauses, voice modulations, facial expressions, gestures, visual contact
between communicants, etc. [one].

Paralanguage (according to Verderber) - "non-verbal sound signals that shape speech
- tonality, voice volume, speech rate, pauses and sighs - are a rich source of information.
The paralanguage has to do not with what is said, but with how it is said. The least
obvious type of para-language is considered to be silence, with the help of which
people are able to convey such feelings as contempt, hostility, challenge and severity,
but also respect and kindness "[2].

Paralinguistics studies such mental movements of the body as gestures, facial expressions
that arise in a speech situation. Paralinguistics plays an important role in communication.
If the speech is expressed to the listener without the support of these means, then the
thought will have less impact. Then the message looks like dry information. Any thought
should have its expressiveness, attractiveness, and demand for communication. It is
with these aspects that paralinguistics enlivens speech.

It is known that gestures arose in the development of society much earlier than
language (speech). They served as the main source for a person to speak, express thoughts.
More precisely, gestures are the product of a person's long-term life experience. Therefore,
there will be no sign interpreter. About this V.N. Helia says: "Although paralinguistics
serves to uncover the meaning of a word, it also tends to attract the listener."

Apparently, the gestures are implemented in sync with the meaning of the word.
Accordingly, the speech becomes impressive. In this case, the effectiveness of speech is
felt not only with the help of visual means of language, but also with the help of
paralinguistic means that make the thought attractive. After all, any attraction, impression,
imagery in speech arises on the basis of movements. On the other hand, paralinguistic
tools can also be effective on their own.

In this article, an attempt is made to study the formation of sign phraseological units
and their semantic content. Paralinguistics is also very close to phraseological units in
education, structure and essence. The closeness is that paraleguistics is also a non-linear
phenomenon that makes sense based on stagnation. It would be expedient to conditionally
include paralinguistic means in linguistic phenomena. Because they do not have a sound
structure, but they have semantics and at the same time are important because they are
equally understandable to native speakers.

In addition, gestures are similar to phraseological units in that they give any idea an
image, a figurative-affective expression.

By the way, it cannot be argued that phraseological units are language units that
differ sharply from paralinguistic means. Because in the formation of phraseological
units, along with linguistic units, the use of paralinguistic means is often observed.
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Analysis of the literature on this issue showed that the role of paralinguistic means in the
emergence of phraseological combinations is enormous. Therefore, this article focuses
on the content and essence of phraseological units formed on the basis of extralinguistic
factors and formed precisely by paralinguistic means.

Thus, gestures are also part of phraseological units, but their relation to language and
speech, the process of expressing thoughts and some syntactic features differ from each
other. Accordingly, both are linguistic phenomena that need to be studied separately. In
general linguistics, the phenomenon of paralinguistics is considered as phraseological
aphorisms. This attitude is consistent with the nature of the gestures. However, not all of
them are in the form of phrases. For example, the eyebrow-raising joint is also a
paralinguistic instrument. The first part of the compound is used in the original sense,
and the second part is used figuratively. Only gestures with this structure can be called
phrasal verbs. Compare: shrugs, rolls his eyes, shakes his head, strains his neck, frowns.

However, gestures such as curling the lips, squinting eyes, shrugging the shoulders,
frowning forehead, shaking the head cannot be added to phraseological combinations.
Because both components of the word in these combinations retain their original
meaning. It should be noted that these gestures are very close to phrases. Phrases are free
combinations. The difference between gestures and phrases is that, firstly, gestures are
non-verbal means; on the other hand, phrases rely on lexemes rather than non-verbal
actions. Secondly, gestures can be stabilized according to the requirements of the text.
For example, aperson who slipped has alot of weight: he was lying on his back to get
rid of flies, shaking his head, waving his arms and trying to scare them with a cry because
he was not strong enough. The combination of shaking the head and shaking hands in this
example are gestures used in the context of the word "driving" (phraseologized in
context). Phrases do not have this feature. It seems that paralinguistic techniques are also
very close to phrases. However, the difference here is that phrases are based on tokens
based on thoughts, while gestures are based on gestures based on actions.

The phraseological meaning is based on the transfer of the meaning of the verbal
components of the phrase: licking the fat of a snake is a trick, turning a fur coat over is
anger, and a loaf of bread that has fallen into the water is empty.

Paralinguistic means, that is, gestures, consist mainly of actions and situations. Verbally,
they are contained in the texts of literary works, because they are effective means of
revealing the character of the protagonist. They also make the reader think and observe,
"He has to come out today, will you go?" - said Usmanov. - Yes, he nodded (U.
Umarbekov). It seems that the gestures in the text are given by the author, and not by
the language of the protagonist. This is another aspect of gestures.

The ability to observe and take into account the elements of non-verbal behavior of
listeners allows the speaker to make adjustments to his speech, turn a monologue speech
into an active dialogue with the audience, "involve" them in the process of mutual
stimulation. After all, the tone of the speech largely depends on the reaction of the
audience, on how much it supports or cools the speaker. Therefore, one must be able
to see and feel the "breath” of the audience in order to regulate its behavior, which is
important both for an orator speaking to the public and in a simple conversation.

But it should be remembered that paralinguistic means are not independent, but
auxiliary elements of communication. They prepare, accompany, comment on, clarify
the speech and reveal its deep essence. Therefore, before using them, you need to know
what to talk about.

So, the living space of paralinguistics is dialogical speech. Analysis of research shows
that gestures are mostly composed of words and phrases that are used literally. In
phraseology, all components of a word are based on transitions, and in gestures, only
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one word has a meaning. Compare: shrugs, plucked eyebrows, rubs his hands. Such
gestures are in the minority in our language. But in any case, gestures are very close in
structure to phraseological units.

In conclusion, it should be noted that phraseology includes language units based on
stable migration, and gestures are speech units that are conditionally phraseologized
according to the requirements of the text. The emergence of both occurs on the basis of
extralinguistic means. In this respect, they are very similar.
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Abstract: This article focuses on the unusual feature of the usage of military slang. In
the article, it is classified and analyzed concepts of "slang” and "military slang" used by
cadets. The research method is Qualitative Research which collects the data such as words
and expressions used by cadets of the Academy of the Ministry of Internal Affairs in their
everyday service. The researcher found that cadet slang is a lexical layer of the language
used in informal communication in the environment of military personnel to express
attitude, transfer emotions and evaluation of the speaker.
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Annomauusa: /lannas cmamos noceésujeHa HeoObIMHOU 0COOeHHOCMU YNnompeOaeHus.
B0€HH020 caeHed. B cmamve kaaccuguuyupyromes u anasuzupyromes noHamus '"caexe” u
"6oennblil cnene”, ynompebasemovie Kypcanmamu. Memodom uccaredoéanus s6as1emcs
KauecmeeHHoe uccaedoganue, Komopoe cooupaem danHble, maKue KaK c108a U 8bipalceHuUs,
ucnoavsyemule Kypcanmamu Axademuu MBI 6 ux noscednesnoii cayucoe. Hccredoeamens
YCMaHOBUA, YMO KYPCAHMCKUL CAeHe npedcmaesisem coOou AeKcuveckuil caou s3biKa,
UCNOAb3YeMblll 8 HepOpMANbHOM 00UueHUU 8 cpede BO0CHHOCAYICAUUX O BbIPANCEHUS
OMHOUIeHUs!, nepedauu SMOUUL U OUEHKU 2080PAULE2O.

Karoueevie caosa: ciene, 60eHHbII HCAP2OH, KYPCAHMCKUL CAeH2, NeKCU4eCKUll CcAou

KURSANTLAR O'RTASIDAGI MULOQOTDA SLENGLARLARDAN
FOYDALANISH

Kenjayeva Fotima
O'zbekiston Respublikasi IIV Akademiyasi o'qituvchisi.
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Annotasiya: Ushbu maqola harbiy slenglardan foydalanishning g'ayrioddiy xususiyatiga
bag'ishlangan. Magqolada kursantlar tomonidan qo'llaniladigan "sleng” va "harbiy sleng”
tushunchalari tasniflanadi va tahlil qilinadi. Tadgiqot usuli - bu IV Akademiyasi
kursantlarining kundalik xizmatida qo?llagan so?z va iboralar kabi ma?lumotlarni
to?playdigan sifatli tadqiqotdir. Tadgqiqotchi kursant sleng tilning leksik qatlami bo'lib,
harbiy xizmatchilar o rtasida norasmiy mulogotda o7 munosabatini ifodalash, his-tuyg'ularni
bildirish va soZlovchini baholash uchun qo'llaniladiganligini aniqladi.

Kalit soZlar: sleng, harbiy jargon, kursant slengi, leksik qatlam
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One of the main functions of language is the communicative function. This suggests
that language cannot exist outside of life and society. Since the social environment is
multifaceted and multidimensional, language develops accordingly and functions
differently in different social strata and professional groups.

Special attention in linguistics deserves the study of slang, as one of the specific
manifestations of language. The first noteworthy mention of war slang is found in the
classic dictionary of the vulgar language by F. Gross "A Classical Dictionary of the
Vulgar Tongue" in 1788. In the third edition of this dictionary, published in 1796, there
are about 70 units related to military slang.

However, the first fundamental work, dedicated to the study of slang, is a monograph
"Slang To-day and Yesterday" by E. Patridge. In his work, the author gives an overview
of existing scientific works, in which there are references to military slang, lists dictionaries
that record military slang, gives examples of dictionary entries, while giving his own
interpretation of certain concepts, describes and analyzes the differences in the slang of
sailors and soldiers.

In Uzbek philology, works devoted to military slang are not numerous. However, in
Russian philology, the most fundamental research is considered to be a research work
done by V. P. Korovushkin on the topic of military jargon entitled "Dictionary of Russian
military jargon: non-standard vocabulary and phraseology of the armed forces and
paramilitary organizations of the Russian Empire, the USSR and the Russian Federation
of the XVIII-XX centuries". This dictionary includes about eight thousand words and it
is interesting, first of all, because it covers the great history of the Russian army, starting
with the Russian-Turkish wars of 1686-1713. This work describes the jargon of military
and paramilitary organizations that existed in the Russian Empire, the USSR, the
Russian Federation until December 1996.

In my article, I turned to the study of the problem of the use of military slang among
cadets on the example of communication of cadets of the Academy of Internal Affairs.

It is known that the term "slang", which appeared in English lexicography around the
beginning of the XIX century, was used to refer to units of the vocabulary of the
language that do not meet literary standards. A number of linguists who study the
"nature"” of slang deny the existence of slang as a separate lexical category. In this article,
under the term "slang" the author understands the lexical layer that is outside the limits
literary language and possessing pronounced evaluative, expressive and emotional
connotations.

The concept of "slang" is mixed with such concepts as "dialectism", "jargon",
"vulgarism", "vernacular”. A. D. Schweitzer in the work "Essay on Modern English in the
USA" relates military slang to "special slang". The author believes that most military
slangs are emotionally colored equivalents of military terms and have a mocking connotation.
In my work, I share the point of view of A. D. Schweitzer and hold opinions on the
identity of the concepts of "military slang" and "military jargon". In 2016, on the basis
of the Academy of Internal Affairs was conducted a research to study slangs that cadets
use in daily life. Slang, as well as literary language, reflects the way of life, manners,
habits and customs of the linguistic commonality. Doing analysis of lexical units that use
cadets in the daily service, I was able to distinguish the following lexico-semantic
groups:

1. Relationship between people.

2. Physical activity.

3. Man and the World

Learning the vocabulary of cadet slang mentioned above groups can be divided into
a number of smaller subgroups. Thus, in the first group, two subgroups can be noted:
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Subgroups: - everyday relationships between people (e.g."krayne", "kamin", "shkura",
- guilty; "blunt”, "stukach" is a delator, "qizil" is a man complains about everyone,
"quloq" is a traitor, "pidjak" is a student at a civilian university).

- relations between different categories of military personnel, depending on the rank
and position held (for example, "kontrabas" - a soldier serving under a contract, "fil" -
a cadet of the Ist year, "shlang" - a cadet of the 2nd year, an "bolta" - a cadet of the 3rd
year, "leti"-lieutenant).

In the second group we can distinguish the following subgroups:

- activities during daily service (for example, "shemit™ - sleeping (more often in
classes), " kayfanut™ - go to the hospital.

- educational activity (for example, "shamol" - not clever, "styopa"-scholarship,
"yaxlamoq"-to come back from exams, "yopmoq"-to finish the sessions ).

The third lexico-semantic group is quite broad. We include to it the following
categories.

- daily routine (for example, "vecheruha"- evening verification", "sampo" - independent
preparing).

- free time (hobbies, dismissals) (for example, "uval" - dismissal, "dismissal” -

dismissal note, "rassos" - free time, easy work, "chopilmoq"-to stay away from
dismissals)

In conclusion, the analysis of military slang on the basis of the Academy of Internal
Affairs showed that cadet slang is a lexical layer of the language used in informal
communication in the environment of military personnel to express attitude, transfer
emotions and evaluation of the speaker. Cadet slang is a fairly rich linguistic layer and
covers all areas of life of cadets. The ways of its completion have no fundamental
differences from the analytical processes in the literary language. The vocabulary of
military slang originates in oral conversational speech with direct at ease live
communication, which determines its originality.
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BARKAMOL SHAXS SHAKLLANISHIDA YUSUF XOS XOJIB
TA'LIMOTINING O'RNI

Jorayeva Igbolxon Po’latovna
Orifova Saboat Yakubovna
Namangan VXTXQTMOHM Kkatta o' qituvchilari

Annotatsiya: ushbu magqolada barkamol shaxsni shakllanishida Yusuf Xos Xojibning
boy merosidan foydalanish yo'llari haqida fikr yuritilgan.

Tayanch sozlar. Tarbiya, shaxs, sharq mutafakkirlari, ma'naviy barkamollik, mantiqiy
fikr, bilim, agql.

Biz fikrlar ekanmiz, albatta, biror bir asosga tayanamiz. Mantiqiy,mustaqil va tanqidiy
fikrlash haqida gap ketganda esa biz sharq mutafakkirlarining pedagogic qarashlariga
asoslanamiz. Mantiqiy,mustaqil va tanqidiy fikrlash kecha yoki bugun paydo bo'lgani yo'q.
Bundan bir necha asrlar oldin ham turli xil fikrlar, qarashlar bo'lgan. Biz yoshlar esa
sharq mutafakkirlarining boy tarixiy merosidan bugungi kunda barkamol avlodni
tarbiyalashdek mas'uliyatli va sharafli vazifani ado etishda foydalanib kelmogdamiz.

Jamiyat ma'naviyati va shaxs kamolotida muhim o'rin tutuvchi ma'naviy va ahlohiy
poklik, iymon, insof, diyonat, or-nomus, mehr-oqibat, keksalarga hurmat singari insoniy
fazilatlar 0'z-o'zidan shakllanmaydi. Barchasining asosida yosh avlodga oila, umumiy
o'rta, o'rta maxsus, kasb-hunar hamda oliy ta'lim tizimida amalga oshirilayotgan ta'lim-
tarbiya mazmuni, g'oyaviy yo'nalishi va samarasi yotadi.

"Jamiyat ma'naviyati va shaxs kamolotida muhim o'rin tutuvchi ma'naviy va ahlohiy
poklik, iymon, insof, diyonat, or-nomus, mehr-oqibat, keksalarga hurmat singari insoniy
fazilatlar 0'z-o'zidan shakllanmaydi. Barchasining asosida yosh avlodga oila, umumiy
o'rta, o'rta maxsus, kasb-hunar hamda oliy ta'lim tizimida amalga oshirilayotgan ta'lim-
tarbiya mazmuni, g'oyaviy yo'nalishi va samarasi yotadi.

O'sib kelayotgan yosh avlodning zamon talablariga mos, barkamol inson bo'lib
shakllanishlari uchun ijtimoiy tarbiyaning muhim tarkibiy gismlari - aqliy, ma'naviy-
axloqiy, jismoniy, mehnat, estetik, huquqiy, ekologik, iqtisodiy hamda jinsiy tarbiyani
tashkil etishga nisbatan yangicha nuqtai nazardan yondashish, ularning samarali yo'llarini
ishlab chiqish alohida dolzarblik kasb etadi. Bu esa tarbiyadagi eng muhim vazifalardir.

Turkiygo'y adib, mutafakkir va davlat arbobi bo'lgan Yusuf Xos Hojib (XI asr)
"Qutadg'u bilig" dostonining muallifidir. U qoraxoniylarning markaziy shaharlaridan
bo'lgan Bolasog'unda tug'ilgan. Yusufbu yerda arab, forsiy til va undagi adabiyotlarni puxta
o'rgandi. Falsafa, mantiq, matematika va boshqa bilimlarni mukammal egalladi, davlat
ishlari, idora qoidalari bilan qiziqdi. Yusufning hayoti va ijodiy yo'li hagidagi ma Tumotlar
juda oz. Yusuf Xos Hojib hagida ma'Tumot beruvchi yagona manba "Qutadg'u bilig" dostonidir.
Asarda inson va uning ijtimoiy mohiyati, hayotdagi o'rni va vazifasi har tomonlama tahlil
qilinadi. "Qutudg'u bilig"da oddiy xalq, mehnatkash inson alohida ehtirom bilan tasvirlanadi.
"Qutadg'u bilig"da axloq, odob, sadoqgat va va sevgi kabi masalalar haqida hikmatli so'
zlar yuritadi. U ilm va ma'rifatga saodatning kaliti deb qaraydi. Shuning uchun ham o'z
dostonini "Qutadg'u bilig" deb ataydi. Uning insonning qadri bilim bilan belgilanishi
haqida, tilning fazilati, foyda -zararlari hagida va ko'plab ta'limiy- tarbiyaviy mavzulardagi
fikrlari digqatga sazovordir.

Kel, ey bilimsiz, dardingga davo qil,

Bilimsiz bo'lsang- tubansan, dono bo'lsang - baxtlisan.

Bilimsiz insonlar og'ir bir dardga chalingan insonlar kabi, agar uni vaqtida davolamasa
tuzalmaydi.Shuning uchun ham mutafakkir bilimsizlarni ilm o'rganishga chaqirgan.Agar
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u ilm o'rganishni istamas ekan tubanlashib boraverishini va ohir oqibat razolatga yuz
tutishini aytib o'tadi.Bilim o'rganib borgan sari esa dono bo'lib, baxtli bo'lib boraveradi.

Bilim tufayli odam buyuklashib, shuhrat topadi,

Kishilar orasida yuqorilashadi o'sadi, barcha ishi unadi.

Bu fikrlar nechog'liq to'g'ri ekanligi hayotning o'zi ko'rsatib turibdi.llmli insonlar
gadimda ham, hozir ham e'zozlanib kelingan.Ilmli inson men ilmliman deb aytishi shart
emas, uning xatti-harakati,yurish turishi, so'zlashish odobi kim ekanligini aytib
turadi.Bugungi kunda yurtimizning dunyoga tanilishida ham ana shunday aql-zakovatli
yoshlari 0'z hissasini qo'shmoqdalar.

Bilimsiz kishi quruq bo'yoq savlat va suratdir,

Bilimli kishining o'rni ko'kdan ham baland. [2.147]

Dunyoga Farobiy ikkinchi muallim deb tanilishiga ham uning agl-zakovatining o'tkirligi,
ilmining kuchliligidadir.Bilimsiz kishining savlati bo'lgani bilan uning bilimsizligini
yashirib tura olmaydi.Bilimsiz hech bir zamonda qadr topgan emas, topmaydi ham.

Bilimlilar juda oz, bilimsizlar ko'p,

Bezakovatlar talay, bilgin zakovatlilar arzandadir.

Bilimsiz bilimliga yov bo'ldi,

Bilimsiz bilimliga adovat qildi.

Bilimsiz insonlar har doim ham ilmli, ma'rifatli insonlarni ko'ra olishmaydi.Mevali
daraxtga tosh otadiganlar ko'p, deb aytgan edi mashhur yozuvchilardan biri, lekin
otilatotgan tosh ko'p bo'lsa, daraxtning aynan meva beradigan shohlarini qayirib qo'yishi
mumkin.Bilimsiz insonlar ganchalik ko'p bo'lsa, mana shu jamiyat shunchalik orqaga
garab ketaveradi.

Barcha so'zni sen bilim birla so'zla,

Barcha kishini sen bilim tufayli ulug' deb bil.[2.149]

Har bir so'zlagan so'zimiz bizni aslida kim ekanligimizni anglatib turadi, shunday
ekan biz har doim aqlimizga quloq solishimiz kerakligini ko'rsatib turibdi.Har bir
so'zlayotgan so'zimizni gayerga va ganday ketayotganini nazorat qila bilishimiz kerak
ekanligini anglab boramiz.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yhati.
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TA'LIM-TARBIYA JARAYONIDA SHARQ MUTAFAKKIRLARINING ILMIY
MEROSIDAN FOYDALANISH

Jorayeva Igbolxon Po’latovna
Orifova Saboat Yakubovna
Namangan VXTXQTMOHM Kkatta o' qituvchilari

Annotatsiya: ushbu maqolada oilada farzand tarbiyasida sharq mutafakkirlarining
ilmiy merosidan foydalanish yo'llari hagida berilgan.
Tayanch sozlar. Tarbiya, oila, sharq mutafakkirlari, ma'naviy barkamollik.

Tarbiya har qanday jamiyatini muhim vazifasidir.Tarbiya - bu shaxsning ijtimoiy
ma'naviy va ishlab chiqarish faoliyatiga tayyorlash magsadida uning ma'naviy, jismoniy
kamolotiga muntazam ravishda ta'sir ko'rsatish jarayonidir.

Bugungi tahlikali va globallashuv davrida farzand tarbiyasi eng dolzarb mavzulardan
biridan. Qadim davrlardan to hozirgi zamonamizgacha yaratilib, avlodlarning ezgu ishlariga
xizmat qilib kelgan boy axloqiy, siyosiy, huquqiy merosimizni, milliy gadriyatlarimiz,
urf-odatlarimizni o'rganib, xalqqa etkazish, kelajak asoslarini yaratishga xizmat qildirish
muhim vazifalardan biri bo'lib, ulug' allomalarimizning axloq, xulg-odob, ta'lim-tarbiya
masalalariga oid asarlari, dono va ibratli so'zlari, pand-nasihatlari yosh avlodni barkamol
insonlar qilib tarbiyalashda muhim ahamiyatga ega.

Avloddan-avlodga shakllanib o' tayotgan axloqiy qarashlar va ularning ijtimoiy-ma'naviy
ildizlari, jahonda va mintagada axlogshunoslik ilmining turli yo'nalishlari va ularda
ma'naviyatga oid muammolarning in'ikos topishini o'rganish orgali O'zbekistonda ma'naviy-
axloqiy tarbiya masalalarini jahon axloq ilmi yutuq va kamchiliklarini qiyosiy tahlili va
xalqimiz ma'naviy-axloqiy merosiga tayangan holda hal qilish yo'llarini izlab topish va
ularni hayotga tatbiq etish ushbu fan yo'nalishining asosiy magsadi hisoblanadi. Shu
asosiy magsadning ijrosi yo'lida quyidagi vazifalarni amalga oshirish ko'zda tutiladi:

Tarbiya kishilik jamiyati paydo bo'lishi bilan boshlandi va rivojlanib bordi. Bola
tug'ilishi bilanoq ota-onasining parvarishi orqali atrof-muhit bilan tanishadi. Insonning
shakllan ishiga salbiy ta'sir ko'rsatadigan mubhitdan ya'ni ichkilikbozlik, giyohvandlik,
kashandalik va boshga illatlardan himoya qilish esa nihoyatda murakkab jarayon. O'zbek
halgining yosh avlodni hayotga tayyorlashda qo'llagan usul va vositalari, tadbir
shakllari, o'ziga xos urf-odati va an'analari, tarbiya g'oyalari va hayotiy tajribasi yillar
davomida mukammallashib keldi . Hali tarbiya muassasalari bo'lmagan davrdayoq,
gabila a'zolarining bolalarda mehnatsevarlik, jangovorlik, axlog-odob, nafosat, do'stlik,
mehr - shafqatlilik, insonparvarlik xislatlarini shakllantirish va o'stirish sohasidagi aql
- idroki va usullari o'sha davrdagi hayotiy tajribaning mevasi sifatida ijtimoiy hayotga
bog'liq holda shakllandi va rivojlandi. Bola, asosan, oila muhitida tarbiyalanib, inson
sifatida shakllanadi. Tarbiya esa hayotning eng muhim tergagi, ya'ni tayanchi hisoblanadi.
Har bir bolani shunday tarbiyalash lozimki, u, avvalo, yaxshi o'qishi va so'ngra esa,
yozishni o'rganishi bilan eng yuksak pog'onaga ko'tarilsin. Ma'lumki, shargning buyuk
allomalari ta'lim va tarbiya masalalariga alohida e'tibor berishgan.

Farobiy bilimidan ma'rifatli yetuk odamning obrazini tasvirlar ekan, bunday deydi:
"Har kimki ilm hikmatni o'rganmagan desa, uni yoshligidan boshlasin, sog' - salomatligi
yaxshi bo'lsin, yaxshi ahloq va odobi bo'lsin, so'zining uddasidan chigsin, yomon ishlardan
saglangan bo'lsin, barcha qonun - qoidalarni bilsin, bilimdan va notiq bo'lsin, ilmli va
dono kishilarni xurmat qilsin, ilm va ahli ilmdan mol - dunyosini ayamasin, barcha real
moddiy narsalar to'g'risida bilimga ega bo'lsin".

Bu fikrlardan Farobiyning ta'lim - tarbiyada yoshlarni mukammal inson qilib tarbiyalashda
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xususan, aqliy - axloqiy tarbiyada aloxida e'tibor berganligi ko'rinib turibdi, uning
e'tigodicha, bilim, ma'rifat, albatta yaxshi axloq bilan bezatmog'i lozim, aks holda
kutilgan maqgsadga erishilmaydi, bola yetuk bo'lib yetishmaydi.

Farobiyning mantiq va mantiqiy fikrlash haqgidagi va umuman barcha qarashlari insoniyat
uchun eng katta boy meros hisoblanadi. Bu merosdan ganday foydalanish esa, albatta,
foydalanuvchiga, uning bilim saviyasiga bog'liq bo'ladi.Farobiy asarlarini o'rganish orqali
ko'p narsalarga erishish mumkinligi, tabiatni bilish cheksizligini va limning brogan sari
ortib borishi haqgida o'ziga xos fikrga ega bo'lib boradi. Shu bilan birga insonning fikrlash
doirasi kengayib, olgan bilimlari rivojlanib boradi.

Ibn Sino bola tarbiyasi va tarbiya usullari hagida qimmatli fikrlarini bildirgan. Ibn Sino
bolaning axloqiy tarbiyasi haqida bildirgan fikrlarida uy - ro'zg'or tutish masalalari
xususida ham so'z yuritadi. Bolani tarbiyalash oila ota - onaning asosiy magsadi va vazifasidir.
O'z kamchiliklarini tuzatishga qodir bo'lgan ota - ona tarbiyachi bo'lishi mumkin. Abu Ali
Ibn Sino ham mazkur ustuvor masalalarga doir bir gancha asarlar, o'zidan boy ilmiy
meros qoldirgan. Ibn Sino bolani maktabda o'qitish oila jamiyatning asosiy instituti
hisoblanishi, u tarbiya o'chog'i sifatida shaxsning shakllanishida muttasil ishtirok etadi.

Axloqiy tarbiyada eng muxim vositalar bolaning nafsoniyatiga, g'ururiga tegmagan
holda, yakkama - yakka suxbatga bo'lish unga nasixat qilishdir.

Yusuf Xos Xojibning uqtirishicha har bir kishi jamiyatga munosib bo'lib kamol topmog'i
kerak. Buning uchun u tug'ilgan kundan bolab zarur tarbiyani olmog'i lozim. U qobil
qizning tarbiyasi haqida fikr yuritar ekan, ularning o'zlariga xos xususiyatiga e'tibor
berishni ta'kidlaydi.

Farzandlar tarbiyasi nihoyatda erta boshlanmog'i shart. Shundagina ularning noo'rin
xatti - harakatlariga berilishining oldi olinadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yhati.

1.https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/hikmatlar/abu-ali-ibn-sino-axlog-talim-
tarbiya-haqida

2.https://ziyouz.com/portal-haqida/xarita/hikmatlar/buyuklar-ta-lim-va-tarbiya-
haqida
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Annotasiya: Ushbu magqolada har hil yondashuyv bilan termin, soZlar va terminologiya
tushunchalarining tuzilishi tahlil gilinadi ular o'rtasidagi ziddiyatni bartaraf etish uchun
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Abstract: This article analyzes the structure of the concepts of terms, words and terminology
with a different approach, distinguishes the differences between a term and a word to
overcome the contradiction between them, analyzes the types of military terminology, the
specifics and categories of terms, single-valued and multi-valued terms, with examples.

Keywords: term, word, military terminology, features of terms, military-technical terms,
monosemantics, polysemantics, morphemes.

Human Language is a complicated physiological activity influencing and influenced
by a vast range of systems. As a result, assigning a cultural meaning to words and establishing
a word for a specific meaning becomes difficult. In reality, if we want to focus on the
difference between a term and a simple word, we should look at the opinions of scientists
in this field; based on this, it is desirable to concentrate on the differences between a term
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and a word to overcome the contradiction between them. Changes in social life have
always contributed to the development of language as it is the leading law in the
development of language. The lexicon of every national language is always in motion,
in change. This process is especially evident in terminology. Terminology is an area of
vocabulary specific science, techniques and production. A specific terminology is formed
in that language only when a specific field or science is developed. Some linguists entail
in the term not only the words and phrases of science and technology, but also the names
of all household appliances, the names of the means of production, as well as all the
names of primitive weapons of the past, that is, professional words (Hayutin, 1971, p.
21). That is to say, in linguistics, the concept of term is still interpreted differently.
Typically, scholars point to the following features of terms: 1) The term has a singular
or unambiguous tendency; 2) The term has a clear, nominative function; 3) The
meaning of the term is equal to the concept; 4) The term is stylistically neutral; 5)
Terminological vocabulary is a separate system. Terms can be distinguished from ordinary
words by above mentioned features.

The system of military terms of the Uzbek language is genetically related to scientific
and technical terminology. In the late nineteenth and early eighteenth centuries, the first
mathematical terms, as well as technical and engineering terms emerged, mainly due to
the improvement and development of military work. At the moment due to the rapid
development of military science and military equi pment, new terminological expressions
and terms are emerging. Today, researchers point out that military-technical terms have
a very high share in the total volume of military terminology, which is directly related
to the radical changes in the organization and training of the armed forces under the
influence of scientific and technological progress.

The richness of terminology requires the communicator to have a good knowledge of
foreign military terminology and the Uzbek language, as well as the ability to use it
correctly. According to Apresyan (2012), "Terms in language emerge as a result of the
desire to convey the most accurate and concise information as words and phrases of a
specific language created to express specific concepts and define specific objects” (p.
302). Apart from that, the translation of terms is one of the main difficulties in translating
military texts, as a term in one language is usually translated with an appropriate term
in another language. In the absence of an appropriate translation term in the language,
methods such as synonymous substitutions, analogies, descriptive translation are used.
In almost all countries, special terminological dictionaries, reference books, thesauruses
in the field of knowledge are published; special terminological commissions are formed
to unify scientific terminology (Korovushkin, 2003, p. 56). As they undergo all processes
of development of society and language.

A number of researchers, in reviewing the basic tenets of the theory of meaning, have
identified the following: The word term comes from the Greek word termius, which
means border. A term is a word that has features that distinguish it into a special category
of linguistic characters. People do not understand it, and it is not the usual. Term is
Arabic. In the "Explanatory Dictionary of the Uzbek language" the term is defined as
follows: "atama "[8]. A term is a word that contains linguistic characters, and systems
(Ananiadou, 1994).

A set of terms and their definitions is referred to as terminology. In linguistics,
terminology has long been a major concern. The linguistic form of expression of terms is
nouns and phrases based on them. In fact, terms are words and sentences with a proper
nominative purpose, a specific type of noun. As for the words of other parts of speech,
they are indirectly related to terminology. The terms are limited to the properties of the
parts of speech: the adjective, verb, adverbs are not included in terminological relations
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independently, but through the medium of a noun.

A word, on the one hand, is a meaningful component of a language. A term, on the
other hand, is a word with a specific meaning in a given circumstance. As a result, they
cannot be utilized interchangeably. Every term is a word, but not every word is a term.
This emphasizes the fact that words have a broad meaning that pertains to our everyday
knowledge. A complete meaningful part of a language can be defined as a word. The
simplest constituents of a language are morphemes, which make up words. Unlike
morphemes, which may or may not be able to stand alone, words always make sense
even when they are used alone. A word is a service for naming phenomena, processes,
and properties of language the most important structural unit. It is used in a variety of
grammatical meanings and functions as the smallest unit of speech, with a specific form
and function of the lexeme in speech appearance. The nature of reference is the key
distinction between a term and a word. A term is defined as mono-referential in a very
particular concept relating to acertain area, field, or discipline to ahigh degree. It
includes both linguistic lexical, syntactical, and semantic restrictions. A word is the
smallest linguistic unit, conveys a specific meaning, capable of existing as a separate unit
in a sentence, whereas a written word is marked off by spaces or punctuation marks
before and after (Pearson, 2008, pp.15-16).

Given the logical category of the term, the terms that make up the technical and
military terms, Gallicism can be divided into the following groups:

1) object terms;

2) process terms;

3) terms of character and features;

4) eponymous terms.

Considering the linguistic classification of terms, it can be distinguished from the
content structure of the terms. The meaning of the term is basically the same as the
concept. Because within a terminology, a term is monosemantic, so its meaning is equal
to a concept. For example, army - "the military forces of a nation" (army, army), artillery
- "troops or military units specializing in using such guns"(artillery), march - "to walk
with regular and measured tread" (marsh, step throw), attack- "to launch a physical
assault" (attack), to company - "to accompany” (follow-up, convoy); magazine - "place
for storing goods" (warehouse,); asingle word with multiple meanings (polysemantic)
represents several concepts. For example, the English term command (fr. Early thirteenth
century) is used in various areas of military affairs: as an organizational unit, the group
can correspond to the military terms of the team; command, headquarters, management,
which corresponds to the military terms as a state term. In fact, the same word appears
as different terms in different areas of military affairs.

Military science and military affairs are divided into a number of separate areas, it is
possible to distinguish military-technical, tactical, military-organizational terminology
according to the types of armed forces and branches of the armed forces. Military
terminology is generally divided into the following types:

- official terminology consisting of statutory terms;

- non-legal terminology is used by servicemen in oral speech and in some types of
military literature, but not officially accepted (Mitchell, 2014, 65).

Terminology is formed and enriched on the basis of the lexicon of the common
language. The development of terminology, the ways of enrichment are different: taking
words from other languages, creating new words, lexicalization of certain grammatical
categories, the formation of a phrase into a semantic whole. So, today the enrichment of
Uzbek and English terminology is mainly due to borrowing words from other languages
and creating internal words. Terms and words are meaningful part of a language. However,
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they can not be used in the same way. This underscores the idea that words have a wide
range of meanings that apply to our daily lives.
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verbs introduced by the word "to". For example, "to walk". "to bake", 'to learn”, etc. It is
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Syntactical function of infinitive in sentence.

The Infinitive is a verbal form (a nonfinite verb form) which consists of the base form
of the verb with the particle "to". (to do, to go) In some cases the word "to" is dropped.
We speak of such a verb (with the word 'to'dropped as a bare infinitive. The Infinitive
names an action (to drive a car) or state (to be sick), but cannot show person, number
or wood. The Infinitive has active and passive forms ( to take, to be taken). The
Infinitives can be investigated type of verb from three angles:

1. Morphology- how it looks (i, e its form);

2. Syntax- what work it does in a sentence ( i, e its function);

3.semantics- its meaning. In our research we tried to reveal the syntactical functions
of the infinitive.

Any verbal in predicate construction can perform some syntactical functions:

Verbal Tense distinction  Voice distinction

Active Passive

Indefinite to write to be written

Continuous to be writing -

Perfct to have written to have been written

Perfect Continuous to have been writing -

Functions of the Infinitive of the verb.

1.Subject

- To tell the truth is good.

- Itis good to tell. ( It's formal subject)

2.A part of Simple Verbal Predicate (SVP)

Any verb in any tense forms is a simple verbal predicate.

For example:

- 1 do not understand the explanation of the rule.

It is expressed by the verb "to understand” in present simple tense.

3.Part of Compound Nominal Predicate (CNP)

It consists of: nominal part -predicative and verbal part - link verb. Predicative can be
expressed by any part of speech ( noun, pronoun, adjective, infinitive and gerund )
Link verbs: to be, to appear, to get, to grow, to feel, to look, to turn, to remain, to run,
to seem, to smell, to taste, to fall;
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For example:

- I seemed to look at the blackboard.

'Seemed’ is link verb and the verb 'to look' is a part of compound nominal predicate.

4.Part of Compound Modal Verbal Predicative (CVMP)

CVMP consists of: modal verb, modal word and modal expression. We can use
infinitive as a part of compound modal verbal predicate. Modal verbs are: can, must,
ought, etc. and modal words and modal expressions are: to hope, to expect, to intend,
to unxious, to long, to try, to wish, to want, to capable, to desire, to be able to, to be
willing, to be going to, etc.

For example:

- I can go there.

'Can’' is modal verb and infinitive 'to go' is a part of this predicate.

5.Compound Verbal of Aspect Predicative (CVAP)

CVAP consists of two parts: the first part is Aspect verb which denotes the beginning,
duration or ending of action. The second part is infinitive. Verbs - to start, to begin, to
continue, to end, to finish, to go on, to keep on, to stop, to give up, to cease are
considered to be aspect verbs

For example:

- I began to read a book.

'Began' is aspect word and the verb 'to read' is infinitive whish is a part of compound
verbal aspect predicate.

6.0bject

Infinitives have the function of object which can be: a) direct object b) a part of
complex object

For example:

- I like to swim. ( It is direct object)

- I hate him to sleep. ( It is complex object)

7.Attribute

It expressed by noun, the first, the last and the only.

- There are the rule to learn.

8.Adverbial Modifier

a) of Purpose ( in order, so as )

- He came here to fight.

b) of Result ( too, enough, sol]..as)

- This book is too difficult to read.

c) of Comparison or Manner (as if, as though )

- He found the sky so pallid as to be almost.

d) of Attendant Circumstances

It is always separated by comma and it always used at the end of sentences

9.Parenthesis

It is always separated by comma and may be used at the beginning and at the end of
the sentence. They are: To cut a long story short, to tell the truth, to speak the truth, to
say nothing of ( something ), to say the least of it, to speak frankly, to begin with, to
put it mildly, etc.

To sum up, infinitives appear in sentences as root-form verbs introduced by the word
"to". For example, "to walk". "to bake", "to learn", etc. It is often confusing to identify
the function of infinitives because they are considered as non-finite form of the verb and
they never function as verbs. Infinitives function as noun, adjectives or adverbs in
sentences. That is why infinitives play a variety of roles within the sentences often as
nouns, adjectives and adverbs. Though, infinitive does not denote tense and person but
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we can observe tense and voice distinction in comparison to the action expressed by the
finite form of the verb.
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Abstract: Teaching and presenting are very important processes for young learners of
secondary school learners. In this process, some peculiarities must be taken into account.
This article discusses the need to teach words to pupils of secondary school and its methods.
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INTRODUCTION

At present, the problem of vocabulary work in English language lessons is the most
relevant. More particular methodological problems are connected with this important
problem in its general form: the question of the selection of vocabulary material for
study, the sequence of including various groups of words in school use, the methods of
revealing the meanings of words, the question of the system of methodological techniques
and exercises studies aimed at mastering the vocabulary of the English language by
learners.

In school practice, first of all, attention is paid to the formation of spelling and
punctuation literacy, however, modern school graduates must not only write correctly,
but also speak fluently on given topics, accurately and clearly express their thoughts
both orally, as well as in writing. In conditions of rapid updating of the vocabulary of
the English language, active entry into our lives of foreign words and expressions, it is
necessary to pay more attention to explaining the meanings of such words in Uzbek
language lessons in secondary school.

For vocabulary work in secondary school, we have developed the methodology
"From word to text, which involves multi-aspect work on the word and is based on the
system of workon the word proposed by E.V.Arkhipova .The meaning of the technique
is to find its phonetic, lexical, grammatical, stylistic and other properties and features
in a single word, and then establish its links with other units of the language, pointing
to the existing cognate words, synonyms , antonyms, possible phrases, etc. Turning to
such a complex task, undoubtedly, brings up in learners a broader view of the word as
a living speech unit with diverse patterns. Working on a word according to the "From
word to text" method requires secondary school pupils to systematically repeat, the
ability to keep organized information in their memory regularly, use it in relation to
different didactic material and from different angles of view, which helps prepare
secondary school learners for the Unified State Examination in the English language.
For eight years, this technique has been tested on the basis of the Smolensk General
Educational State Educational Institution.

"Pedagogical boarding school named after Cyril and Methodius". The method "From
word to text" involves the following stages of work :

1) "acquaintance with the word",

2) "work with the word",

3) "the word and its environment",

4) "word in context".

Having found out the semantic terms, it is necessary to note its unambiguity or
ambiguity, select words that are close in meaning, and only after getting acquainted
with the pronunciation and semantics, you can proceed to mastering the spelling of this
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word. Almost always, the sound of words does not coincide with the spelling, so after
the orthoepic "acquaintance” it is advisable to move on to the "spelling” (the first stage).
At this stage, learners can be offered the following task:

Task number 1

Write down the following words from dictation: mercy, mercifully, merciful, more
merciful, merciless.

Make word-building chains from these words. With the words merciful, unmerciful,
more merciful, make phrases and determine the type of connection between the words.

Compose with the words compassion, sincerity, philanthropy phrases and determine
the type of connection in each of them.

Task number 2

Pick up antonyms for the word "mercy", determine their stylistic affiliation, in case
of difficulty, refer to the dictionary.

Mercy - anger, unresponsiveness, cruelty, heartlessness, callousness, ruthlessness,
inhumanity.

At the fourth stage, special attention should be paid to working with the word in
context: as part of a phrase and a sentence. Multi-aspect work on the word helps to
systematically check the material of the program, to educate learners in a holistic view
of the language as a system of systems .

Task number 3

Write down dictation statements on the topic

"Mercy" and explain the spelling, punctuation.

1.Whoever is full of mercy is certainly brave, whoever is brave is not necessarily full
of mercy (philosopher Confucius).

2.Mercy is never excessive (philosopher Francis Bacon).

3.The greatest firmness is the greatest mercy (writer Longfellow).

4 Mankind loves money, no matter what it is made of, leather, paper, bronze or
gold. Well, they are frivolous ... well, well ... and mercy sometimes knocks on their
hearts ... ordinary people (M.A. Bulgakov "The Master and Margarita").

Task number 4

How do you understand the meaning of Jack London's words, "A bone thrown to a
dog is not mercy, mercy is a bone shared with a dog when you are as hungry as he is."
Frame this statement in different ways. At this stage, learners can be asked to complete
the semantic field of the word "mercy”. Under the semantic field, we mean "a set of
words and expressions that form a thematic range and cover a certain range of meanings".

It is important to remember that carefully planned and well-organized vocabulary
work, being part of a English language lesson, helps to enrich learners' vocabulary,
develop spelling literacy, develop schoolchildren's speech, and in general helps to
improve language culture, form learners' attention respect and love for the mother
tongue. The teacher must determine in the lesson a suitable place for it, reduce or
increase the time of acquaintance with a particular word, its development. The translation
of words from the passive dictionary of learners into an active one, as well as the ability
to correctly and competently express one's thoughts, is the main task of vocabulary work
in English language lessons. Multi-aspect work on the word makes it possible to acquaint
secondary school learners with the verbal richness of their native language and develop
in them the ability to include these words in sentences for accurate, correct and free
transmission of their own and other people's thoughts. In the process of working according
to the methodology "From Word to Text", the linguistic and communicative competences
of secondary school learners are formed.
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Abstract: This article briefly describes the linguocultural research and analysis of
paremiological and phraseological units representing the concept of "food" in English and
Uzbek. Special attention was paid to the terms of linguoculturology, concept, idiom. The
lexical-spiritual analysis of some phraseologies is explained by examples.
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INTRODUCTION

Each nation has its own phraseological units that give them a special favor. Phraseological
units are a treasure trove of language that expresses the history, culture and way of life
of any nation. They are figurative and spacious language units that most clearly capture
the images created by man. The phraseological units give the language specialty and
uniqueness, they contain special symbols and associative links fixed in the consciousness
of native speakers, because they are not created in the process of speech, and are used
in it in a ready-made form.

Linguoculturology is a separate branch of linguistics. Economic, political, cultural
and communicative processes between people, nations and countries in the field of
linguistics raise a number of issues, such as the relationship of languages and language
culture, as well as the national identity of the language. This is the reason for the
emergence of a new field between linguistics and cultural studies - linguoculturology,
which has its own direction and subject .

The growing interest in the concept of "language - culture” raises the definition of
concepts that are part of the terminological layer.

MATERIALS AND METHODS

If the term "concept” was used in linguistics as a synonym for the word "concept” until
the 80s of the last century, it can be seen that its modern meaning has a broader
meaning. English linguist L.V. Adonina, in his article on the term concept, cites 12
definitions of this term mentioned by well-known linguists. According to him, the term
concept is classified into ten categories. For example, according to concept standardization,
universal, ethnic, group and individual concepts; scientific, artistic, everyday concepts
according to their application; lexical-phraseological, grammatical, syntactic and textual
concepts.

RESULTS AND DISCUSSION

Language, although many people do not realize that they are using metaphors, uses
it to communicate or to express their thoughts. From the Oxford English Dictionary:

"A figure of speech in which a name or descriptive word or phrase is transferred to
an object or action different from, but analogous to, that to which it is literally
applicable; an instance of this, a metaphorical expression. "A figure of speech in which
a noun or a descriptive word or phrase is transferred from an object or action to
something else, but to something similar, to which it literally belongs; for example, a
metaphorical phrase.

English scholars Lakoff and Johnson were the first to introduce the concept of
conceptual metaphor to science, and he covered it in 1980 in his book Metaphors We
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Live. They also discussed the concepts of idiom and phraseology related to FOOD AND
FOOD. This concept and its FOOD FEATURE domain and the THOUGHT or IDEAS
domain have also been studied in Do Thi (2009) or Lily I-wen Su (2012). A food
domain that can be used in both languages has been identified:

work, hunger, taste in food, cooking and digestion.

The IDEAS / THOUGHT domain falls into the following categories: comprehension,
need information, thinking, reasoning, and comprehension quality. The following examples
are taken from British and Uzbek corporations.

UNDERSTANDING-IS-EATING

Given that ideas and food are equally accepted in this mapping process, the concept
of understanding means eating, because the same can happen if food is consumed.
applied to thoughts or ideas, people understand in the process of consuming them.
Information that can be chewed, cooked or swallowed in English. The following example
is taken from English :

(a) I found this astonishing bit of information difficult to swallow.

(a) Men ushbu hayratlanarli ma'lumotni hazm qilish qiyin deb topdim.

Here, the data represents the IDEA domain, and the absorption process represents
the FOOD field. When something is hard to swallow, it can be explained that it is not
hard or less tasty, it can be applied to information that is not easy for someone to get.

Similarly, in Uzbek and English, people can eat words or chew information:

B) You ate up all my excuses.

b) Siz menga bahona qoldirmadingiz.

Again, the apology belongs to the IDEA domain, and its consumption belongs to the
FOOD domain. The meaning of this sentence is that by eating something, a person
believes in everything given to them without much thought. In another example of both
languages, the word masticare is used in the same way:

(c)... he said to the empty room, and then left it to chew on the idea. (c)... he said to
the empty room and then left it to chew the thought.

(d) It was enough to chew on a bit of English to be able to imagine being the first
sentient supercomputer.

d) It was enough to chew a little English to imagine that it would be the first sensitive
supercomputer.

CONCLUSION

Forming an idea is the preparation of food

In this concept, the parallel thought and ideas between food and ideas can be
expressed by the need to be prepared as well as food. So ideas can be semi-finished or
words can be raw (conditionally raw). Both terms have a negative connotation; just like
a dish that is not cooked properly, the concept of thought loses its quality only when it
is done halfway through.

(e) You are happy to react 'there and then' even if this means expressing half-baked
ideas
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NHOOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTU
B OBPA3OBAHUNN

TyxtaeB Cupoxuaaua TommyaaToBuy
Y36ekucraHn, r. Tamukent, Y3I'YMA

Annomayusa. Cmamos nocesueHa uHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIM MEXHOA0UAM
6 obpazosanuu. Ocobblii uHmepec 0451 HAC NPeOCMABASIOM BONPOCHl, CBA3AHHBIE C
npumeHeHueM UHQOPMAUUOHHBIX MEXHOA02ULl 8 00pA306aHUU, MAK KAK 6 Haule epems
00bIYHbIMU MemoOdamu 00y4eHUs y0081emeopums UHOUBUOYAAbHbIE 3aNPOChL 00Y4AULUXCS
cmanosumcst 6ce mpyoHee.

Karoueente caosa: mexnonoeus, oopazosanue, o0yuerue, memoost 00y4eHUst, I1eKMPOHHbLE
oubauomexu, UHGOPMAUUOHHO-KOMMYHUKAYUUOHHbIE MEXHOA0UU.

OnHUM U3 caMbIX JOCTYIMHBIX CPEACTB B TAHHOM CJydyae SIBJISETCSl MCIOJIb30-BaHUE
KOMIIbIOTEPHOI TexHUKU U ceTu MHTepHeT. CpenctBa MHGOPMALIMOHHBIX U
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUI MO3BOJISIIOT aBTOMAaTU3UPOBATh, & TEM CAMbIM YITIPOC-TUTh
Ty CJOXHYIO MIPOLIEAYPY, KOTOPYIO UCTIOJIB3YIOT NMEAArOri U METOAMCTHI MIPY CO3MaHUU
METOIMYECKUX ITOCOOM. Tem cambIM, MPEACTABICHUE PA3JIMUHOTO PO/ SJEKTPOHHBIX
Y4E€OHMKOB, METOAMYECKUX MTOCOOMI HA KOMITBIOTEPE UMEET P BaXKHBIX IPEUMYILIECTB.
Bo-nepBbiX, 5TO aBTOMaTU3alMs, KaK CaMOro Mmpolecca CO3JaHUsl TaKOBBIX, TaK W
XpaHeHUs TaHHbIX B JII000I HeoOXxoarumori (popme. Bo-BTOpbIX, 3TO paboTa ¢ MpaKTUYECKHU
HEOrpaHUYEHHBIM OOBEMOM JAHHBIX. B-TpeTbuX, B CO3MaHMM TAKOBBIX YYaCTBYIOT
BOCIIUTAHHUKMU TBOPYECKUX OOBECAMHEHUM, MpuoOpeTass A ce0s HeMalo HOBBIX
HaBBIKOB U TPUHOCSI 3TUM CaMbIM I0OJIb3Y HE TOJIBKO Ce0€, HO U YUYPEXICHUIO
JIOMOJTHUTEJILHOTO 00pa30oBaHUs YYalllMXCH.

[Tpn ucnosb3zoBaHMM MH@MOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTMM U ycayr cetd Internet, y
00yyYaloIIMXCd MOBBILIACTCI KPYro30p 3HAHUIA, TAKXKE OHU IOJYy4aloT MPAKTUUYECKHUE
HaBbIKU pabOThI C TIEPCOHAIBHBIM KOMITBIOTEPOM M CeThIO Internet, 4To 00s13aTEILHO
MPUTOAUTCS UM B AajbHeinei xku3Hu. CeTb Internet mo3BosisieT oOydalolMMcs He
TOJIBKO TTOJIydaTh HY>KHYI0 MH(OPMALIMIO, HO U CAMUM OITyOJIMKOBBIBAaTb CBOM pabOTHhI,
4TO SIBJASIETCS OTJIMYHBIM CTUMYJIOM B OOYyYEHUU.

BosmoxHocts mpumeHenus MKT B BocnuraTesibHO-00pPa3oBaTEIbHOM IPOLIECCE
paccMaTpuBaioch B cTtaTthsix ManuHoBoi JI.A, AdaHackeBa K.E, HoBoxunosoit H.B
U IPYTUMX aBTOPOB.

bnaronapss mHTEHCMBHOMY pa3BUTHIO ceTu Internet, mHdpopmaius crajia 6ojee
JIOCTYITHA U HAMHOTO o01upHee. Internet - 3To HEOOBITHOE KOJIUYECTBO UH(POPMALINH,
BO3MOXHOCTb OOILIEHUS C JIOAbMU M3 pasHbIX CTpaH, OJyiaromaps Internet MOXHO
MPAKTUYECKU MTHOBEHHO TOJYYUTH OTBETbl HAa MHTEPECYIOLIME BAaC BOMPOCHI.
HecomueHnHo, Internet HeCET B cebe OrpOMHBIN MOTEHIIMA 00Pa30BATENbHBIX YCIIYT.

DeKTPOHHbIE OMOJIMOTEKM - 3TO CIOXKHbBIE MH(OPMALIMOHHBIE CUCTEMBI, Yallle BCETro
MPEIOCTABISIONIME JOCTYM K KaTajaoraM OMoanoTeK. Tak Xe CyLIeCTBYIOT 3JIEKTPOHHbBIE
OMOJIMOTEKU, B KOTOPBIX, MOXXHO HAWUTU WHTEPECYIOLLYIO JJUTEPATYPY B JIEKTPOHHOM
BUJE, 2JEKTPOHHBIE YYCOHUKU, SHILMKIIONECANN, XYPHAJIbl U TIP.

CoBpeMeHHOMY 00I11eCTBY TpeOyeTcsl He TOJIbKO MHMOPMALIMOHHO TPaMOTHBIN
YeJIOBEK, HO Y TBOPUYECKU CAaMOCTOSITEIbHAS JIMYHOCTh. [109TOMY HEOOXOAMMO pa3BUBATh
CaMOCTOSITEJIbBHOCTb Y TBOPUYECKUE CITOCOOHOCTU O0yJaroiuxcs. JlaHHy10 3a1a4y MOKHO
peaM30BaTh CpeACTBAMU MH(MOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUIA, BOBJIEKasd OOy4alolIUXCS B
CO3/IaHUE BJIEKTPOHHBIX YUYEOHUKOB JJIs1 0OpA30BaATEILHOTO YUpexXaeHUs1. BaXXHOCTh 1
HeooxoaumocTb BHeapeHus: MKT B mporiecc 00yuyeHust OTMEYAIOTCS MEXIYHAPOIHBIMU
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aKcrnepramu Bo "BcemMupHOM AoKiajae Mo KOMMyHUKaluu U uHdopmauuu 1999-2000
roabl”, moarotoieHHoM FOHECKO u uM3gaHHBIM B KOHILIE MPOILIOTrO ThICSUYEIETUS
areHTcTBOM "busHec-IIpecc”. B mpeaucioBum K aoknany I'eHepalbHbI AUPEKTOP
IOHECKO ®enepuxko Maiiop nuieT, YTo HOBbIE TEXHOJOTMU JOJIKHBI CITOCOOCTBOBAThH
"CO3MaHMIO JIyYlIero MUpa, B KOTOPOM KaXKIblii 4eJI0BEeK OYAET IMoJjiydaTh MOJb3y OT
JNOCTVDKEHUI 0oOpa3oBaHusl, HayKu, KyJabTypbl U cBsi3u'. MKT 3aTparuBaloT Bce Ha3BaHHbIE
cdepbl, HO, TTOXanyil, Hanbosiee CUIbHOE MO3UTUBHOE BO3ACHCTBUE OHU OKa3bIBAIOT
Ha oOpa3oBaHUE, TaK KaK "OTKPbIBAIOT BO3MOXHOCTU COBEPILIEHHO HOBBIX METOI0B
npenoaaBaHus U odoydeHus" [1].

"IIpuMeHeHre MH(GOPMALlMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TexHonoruit (MKT) B cdepe
00pa3oBaHUsI CHOCOOCTBYET COBEPLICHCTBOBAHUIO OOpPa30BATEJIbHBIX TEXHOJOTUMA,
MOSIBJIEHUIO HOBBIX (DOPM BJIEKTPOHHOIO OOy4YeHMSI U CPEACTB MH(pOPMALIMOHHOM
MOIEP>KKHU ISl TOCTYMA IIIMPOKOTO Kpyra K 3JIeKTPOHHBIM 00pa30BaTeIbHbIM pecypcaM
c ucnoab3oBaHueM cetu WMHTepHeTr" [3], "MOSBIEHMIO LIMPOKOTO CIEKTpa
JUCTAaHLIMOHHBIX 00pa3oBaTe/bHbIX TEXHOJOrui" [2].

HUKT oxkazanu orpoMHoe BiIMSHHME M Ha cdepy oOyueHus: sg3bikam. MHTepHeT-
TEXHOJIOTUU SIBISIOTCH BaxkHewmei coctaBHoit yacteio MKT. Ucnionb3zoBanue UKT B
00pa30BaHMM BbI3bIBAET 3HAUYMUTEIbHbIE M3MEHEHHUS B €ro OpraHu3alMu, METOax,
(popmax. MHorue yuyeHble CUMTAIOT 3JIEKTPOHHOE 00yYeHre HOBOI 0Opa3oBaTeIbHOMN
napaaurmoit, Beapb MKT npeteHayoT Ha MOAEIMPOBAHUE TTPOLIECCa OOYUEHUS B LIEJIOM.
KomnbroTep MOXET MCITOJb30BaThCI HA BCEX ATamax: Kak MpU MOArOTOBKE YpoKa, Tak
U B mpolecce oOyyeHUs: MPU OO0ObSICHEHUU (BBEIEHMM) HOBOTO MaTepuala,
3aKpeIUieHUu1, MOBTOpeHuu, KoHTpose 3YH.

Henocratku ucnonb3zoBanuss UT B 1IKoJ€ 3aKJIIOYAIOTCS B TOM, YTO CBOAMUTCS K
MUHHUMYMY OIpaHMYEHHOE B yUeOHOM ITIpoliecce >KMBOEe OOlleHKEe IpernoaaBareei u
o0yyJaloIIMXCsl, yJallluxcsl MeXay co0oi, mpejiaras MM OoOlleHMe B BUIE "nuUajaora
KOMITbIOTEPOM"'; COKpalllaeTCsl MpakKTUKa COLIMAJIbHOTO B3aMMOJEUCTBUSI U OOLLEHNS,
WHAWBUIYAIU3M; TPYIHOCTb Mepexoaa oT MH(pOpMaluu, HUPKYJIUPYIOLIEH B CUCTEME
00y4yeHUsI, K CaMOCTOSITEIbHBIM MPO(ECCUOHATBHBIM AEUCTBUSIM.

Cnmncok McnoJib30BaHHOM JUTEpPaTypbl.

1.Bcemupnsbiii noknang KOHECKO no kommyHukamnuu u uHdopmainuu, 1999-2000
IT. - M., 2000. - 168 c.

2.06pazoBanue u XXI Bek: MHGOpMaALIMOHHBIE 1 KOMMYHUKALIMOHHBIE TEXHOJIOTUM.
- M.: Hayka, 1999. - 191 c.

3.01KpbITOE OOpa3oBaHue - 00beKTUBHAsA napaaurMa XXI Beka / [Tox o6ur.pen. B.I1.
Tuxonona. - M.: MBCH, 2000. - 288 c.
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AKCHNOJJIOTNYECKAA UHTEPIIPETAIIMA HEHHOCTHbBIX OIIEHOK,
KACAIOIIUXCA ITOBEAEHNWA B A3BIKE 1 PEYN

TyxtaeB Cupoxuaaua TommyaaToBuy
Y36ekucraHn, r. Tamukent, Y3I'YMA

Annomauusn. B cmamve npoeodumcsi cpasnumenvhulil aHaiu3 gpazeonocuvecKux eouHuy,
AHRAUTICK020 U PYCCKO020 A3bIK08 HA npedmem Nposi8AeHHOCMU AHMPONOMOPHHO20 Koda u
AKCUON02UMeCKOU UHMepnpemayuu Ha 0CHO8e 00WUX UCMOYHUK08. Bulasisemces xapakmep
OUEHKU, COOMHOCUMCS C UYEHHOC-MHbIMU OPUEHMUPAMU, MOOeAaMU no8edeHus,
XapakmepHoiMu 045 Hocumenel A3vlKd.

Karoueenle caosa: comamuueckuti AUH2B0KYAbMYPHYIU KOO, CO3HAHUE, 80151, OUEHOYHOCMD,
npeyedeHmHbll mekcm, hpazeonocuyecKue eOUHUYbl, YUeHHOCMIU.

YenoBeueckass peub IMOPOXAAETCS MEPECEUYCHUEM JABYX MHTEHLUNW BHYTPU
MOHSITUMHOrO o0beMa KaTeropuu 'co3HaHue", cuuTtaeT HukutuyeHko: 1) MHTEHUMS
CO3HAaHMSI BOBHE, MO3BOJISIIONIASL UEJOBEKY aKTMBHO OPUMEHTHUPOBATHLCS BO BHEIIHEM
MUpE, TTO3HABATh PEabHYIO AEHCTBUTEILHOCTD; 2) MHTEHLIMSI CO3HAHMSI BHYTPb, BIJYOb
JIyXOBHOT'O OBITUSI TUYHOCTH, MOPOXKAAIOIIAs TyXOBHBI MUP CYOBEKTUBHOTIO, TyXOBHOTO,
BHYTPEHHEro ObITHS yesoBeka. JIMHIBOAKCHUOJOTMYEeCKUEe MCCIeN0BaHNUSl OPraHUYHO
JIOTIOJIHSIIOT M Pa3BUBAIOT aHTPOMOJIOTUYECKYIO MapaaurMy si3biko3HaHus. Cucrema
JYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX M COLMAJIbHO-KYJbTYPHBIX LIEHHOCTEW IIpeamnoJa-raeT
obecrieueHre TYMaHHOTO, CO3MIATEIbHOIO Havyaja B JESITEJIbHOCTU YeoBeKa J1000ro
pona. CornacHo B.M. Bepnaackomy [3], "B Ouocdepe cyliecTByeT BeauKas
reojoruyeckasi, ObITb MOXET, KOCMMYECKasi Cuja, MJIaHETHOE NEMCTBUE KOTOPOU
O0OBIYHO HE TPUHUMAETCSI BO BHUMaHUE B MIPEACTABICHUSIX O KOCMOCE... DTa CUla €CTh
pa3yM uyejgoBeKa, YCTpeMJEeHHass M OpraHM3OBaHHas BOJiI €ro Kak CyllecTBa
0011IeCTBEHHOI0". OTa Maess cooTHocuTcs ¢ Mbiciasamu Lllamom AneiixeMa B cOOpHUKE
"CyacTbe MpUBAJWIO" B MOBECTM MaJIbYMK MOTTJ, TJ€ €CTh CIAEAYIOIIME CTPOUKMU:
"Pambam yTBep:KaaeT, 4yTo "MUpP He MOT ObITb COTBOPEH M3 HUYEro. YeM 3To 1oKa3biBaeTcs?
Tem, 4TO HE MOXET OBITh SIBJICHUS 0€3 TOro, KTO 3TO SIBJIE€HME BbI3bIBaeT. Kak s Mory
aT0 nokazatb? CBoeil Bojieil, a KakuM o6pa3om? BOT 51 Xouy ero CheCcThb U 5 €r0 Cheaalo.
A xanoctb? OnHO ApPYroro He Kacaercs ...5l TBopio cBoO Boito. Bojis - 3T0 He KOHeuHast
uenb. A cbenaw, A Xxouy CbecTb, S1 IOJKEH CheCTb..".

DTHUYECKME KOHCTAHThI HE colepxKaT B ceOe MpencTaBIeHUs O HampaBJIeHHOCTU
JIEUCTBUS U €r0 MOpaJIbHOM oLleHKU. HanpaBieHHOCTD NeUCTBUS 3a1a€TCI LIEHHOCTHOM
opueHTauuei. OT OpeanoYTUTEIbHOTO WIM OTPULIAIOIIErO OTHOIIEHUS WHIMBUAA U
colLMyMa 3aBUCUT LICHHOCTHOE BOCIIPUSITUE LIEHHOCTEl. Benb 4eloBeK MOXET OTJIMYaThCs
JIIOOBIMY OTPUILIATEIbHBIMY Kau€CTBAMU, HO JIMIIb aMOPaJIbHOCTh CTABUT MO/l COMHEHUE
€ro NpUHAIJIEXHOCTb K YEJIOBEUECKOMY POIY.

KynbTypHbiii koa [4] - ocobasi cucreMa 3HAKOB, O000O3HAYalOIIMX IPEAMETHI
HalIMOHAJIBbHOIO M JYXOBHOI'O MHPA, KOTOPbIE KATETOPU3UPYIOTCSI, CTPYKTYPUPYIOTCS
1 OLIEHMBAIOTCS HAllMOHAJIBbHBIMU OOILIIHOCTIMU. KyabTypHBI KO oIpeaesseT Habop
00pa3oB, KOTOPbIE CBSI3aHbI C OMPEACICHHBIMU CTEPEOTUIIaMU B CO3HAHUM Jtonaeil. B
SIIPO "XpaHEHUS Y TPaAHCISIMU KYJIbTYPHOU MHGpOPMalMK BKIIOYAIOT "TIPELICICHTHBIC
HMMEHA..., a0CTpaKTHbIE UMEHA, YKa3bIBAIOI[1€ Ha KJII0YEBbIe KOHIIEIITHI HALIMOHAIbHOM
KyJbTYpbl, IBYCTOPOHHME MMEHA, a TakXe€ HEKOTOpble MMEHa, JeHOTaTbl KOTOPBIX
BBICTYITAIOT KaK 3TaJOHbl BPEMEHM, MPOCTPAHCTBA, MEPbI, a CaMHd MMEHa OTPaKkaloT
COMAaTUYECKUIA, 300MOPMHBIN U APYTUE KOIbI KYJIbTYPHI'.

AHTpONOMOP(MHBIN KyJIbTYPHbBIN KO MPOCIEKMBACTCS B HEKOTOPBIX (hpa3eoIoru3max,
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WUCTOYHUKOM KOTOPBIX SBUJacCh bubOiausg, KOTOpYylO B JUHTBUCTUKE CIEAYET
paccMarpuBaTh Kak IMpeleaeHTHBINA TEKCT, HO TPMOoOpesIo HAlMOHAIbHO crierupUuIecKUi
XapakTep: IJIsl aHIJIMYaH MPEeUMMYLIEeCTBEHHO B (hOpMe KaToJMIIM3Ma, KaJbBMHU3MA,
MPOTECTAHTU3MA, B PYCCKOM KYJIbType - MIPEMMYLLECTBEHHO IMpaBocyiaBue. CpaBHUTEIbHbIN
aHaiu3 (pa3eoJoTu3MOB C aHTPONOMOP(MHBLIM MapKepoM MpeamnoaraeT aHaau3
(bpazeonorn3MoB, rie ecTh CJI0Ba, 0003HAYaIOIIME YacTy Teja yenoBeka. Mpaszeooru3mol
C aHTPONMOMOP(MHBIM KOAOM, B TOM UYUCJIE KACAIOTCS MOBEACHUYECKUX HOPM MHIMBUIA
WIM OOIIECTBA.

Axcuosiornyeckasi IMHaAMUKa LIEHHOCTHBIX OPUEHTALMU ITPOCIEXUBAETCS B
W3MEHEHUY B3IJIS0B HA Ba)KHOCTh HaKa3aHUS B OOYYEHUU U CTENEHDb €ro CTPOTrOCTU
U COIPSDKEHA C UCCIEIOBAHUSIMU TICUXOJIOTUYECKOTO XapaKTepa, CMEHOM LIEHHOCTHBIX
OpPUEHTALIMM OT OMXEBUOPM3Ma K MIPOBBIM METOIAM COXPAHSS IIPUHIIMIT CTUMYJI-
peakius, HO OTMeYas IepexoJ OT MOTHUBALlMM M30eTraHWs Heymady K MOTUBALMU
JMIOCTUKEHMS YCIIEXa, YTO CIOCOOCTBYET OPUEHTALIMU JTUYHOCTU HA BBICIIME LIEHHOCTH,
AKTUBUPYET KPEATUBHOCTh, CLIOCOOHOCTh TBOPYECKU MBICIIUTh.

PesynbTaThl aHaM3a MOKA3bIBAIOT, YTO OTPULIATEBHOM OLIEHKE TTOABEPTAIOTCS TAKUE
KayecTBa KaK HEYECTHOE MOBEACHUE, IMOTEPS AOCTOMHCTBA, A MOJOXUTEIbHO
OLICHUBAETCSI MYXECTBEHHOCTb, mMuiocepaue. [locnenHee BepOanu3yeTcss B HaLMO-
HaJlbHO-CcIielU(PUIHOM KOHIenTe charity, KOTOpPbIii BbBICTYyMAaeT NPUHLMUIOM B
MPELIEICHTHOM TeKCTe Kak bubyus, v cBA3bIBaeTCs ¢ uaee GpuaaHTpOIuu, MoJydrB-
e nomyasgapHocTh B anoxy [IpocselieHus u ¢ KoHuenToM home B IOCIOBUIIE.

AKCHOJIOTUYECKUE UCCIIEN0BAHNS TADMOHUYHO AOIIOIHSIOT APYTMe JUHTBUCTUYECKUE
WUCCJIEMOBAHUS B BOIPOCE TEPMEHEBTUKM B CBETE AaHTPOITOLIEHTPUYECKOMN MapaaurMbl.
OHM HEMPOTHUBOPEUMBO COYETAIOTCS C UCCIEAOBAHUSIMU B 001aCTH JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUHA
U KOTHUTHUBHOW JIMHIBUCTUKUA W CIHOCOOCTBYIOT 00Jiee TpaMOTHOM MHTEpPIIpETALIuU
(bpazeoornyecKrx eAMHULL B I3bIKE M peuu. B maHHON cTaThe ObUIO MPOAHATIU3UPOBAHO,
KaK aHTPOMIOMOP(MHBIMA KO BbIPAXKAETCS B MOACJISIX OBEACHUS B BUJIE (DPa3eOI0rM3MOB
C COOTBETCTBEHHBIMM MapKepaMM YacTeid Tejla M OPraHoB YeI0BeKa. YUMUThIBas CrielIM(UKY
WUCCJIECIOBAaHUS B JaJbHEUIIEM, MOXHO pa3BMBATh MCCJIEAOBAHUE BPEMEHHOTO U
MPOCTPAHCTBEHHOI'O KYJbTYpHOro KoaoB u ux penpeseHTtanuu B ®KM. CoznmaHue
CJIOBapei TaKOTo TUIA CIOCOOCTBYET B3AMMOIIOHUMAHUIO MEXY KyJIbTypaMu Ha 6oJiee
BBICOKOM YPOBHE, CBHITPAET CBOIO POJIb B PA3BUTUU COLIMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHLIMU
MPY MOCTPOCHUU METOIUKU OOYUYEHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B IIKOJAX U S3bIKOBBIX
BY3aX, a TAKXE OTHOCUTEJIbHOMY ITOHMMAaHWIO LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB KAaK OOLIMX,
TaK 1 CrIeHU(PUIECKUX.
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AJTABUI 3AMOHHUMHT XAPAKTEP SPATUIIIATYA POJIA

Annana3aposa ¢depy3a KapumoOepaeBHa
Kapiiim naBnat yHUBEpCUTETH MYCTaKWJ TaAKUKOTYUCH

Anunomauus. Xuxosoa é3yeuu Hazap Duwonkysnune xapakmep apamuuioazu Mmaxopamunu
baduuii xpoHomon uycuHuda amanea owupuwu maokux Kuaunaou. Xycycan "Ox anranea’
XUKOACUOA CaMUMULL 84 NOK MYyXab0amHuHe MAapaHHymu, COFUHY 64 UMUpod Oryuuoa
KeueaH YMpHUHZ 3aA680pAU OFpukaapu maxauiranaou. Hamuxcaoa, xukosdaeu 6aduuti
XPOHOMONHUHE WAKAAAPU, €3Y64U UPo0aramokuu 0yrean acocuil mMakcao 0aiuaianaou.

Taanu cy3: xapakmep, Jcaump, XpoHOMON, ciodxcem, oo6pas, mug), myut, paicaga,
KOMNO3UUUSL

’

baguuitnuk Moaycu CroXeT Ba KOMITO3ULIMSHU MapoOM OWJIaH SIXJIMTJIALIYBUTa KEHT
WMKOH sipaTaau. ATHUKCA, Oy yCyJl JaBp Ba 3aMOH XapakTepra KaTra TaAbCUpP KypcaTaliu.
EsyBun ana my xapaénna y3ura xoc udona KOMOMHALMSICUHUTAHIAMAN. YTMULI Ba
OyryH Kuédacu ailHaH 3aMoHIa peajutaiiaa. Hopeanmuctuk xyukostapaa anaduii 3aMoH
Macajacu Mypakkal CIOXeT YM3MKJIapuHU TapTuoaamtupaau. CaHbaTKop ailHaH Oup
MyaMMO aTpodua XuiMa-xXuj xapakTepjap pyXusTUHU ouub Oepanu. byaap amabuii
3aMOHHUHT CIOXET PUBOXUIATU YCUIII-Y3rapuliiapra TAabCUPMHU XaMm oenrmianau. by
xakaa Y.2KypakynoB 1myHaai ¢pukpaapHu uiarapu cypaau: "M.baxtun XX acpHUHT
30-fiunapuaa XpoOHOTOI TYIIYHYAaCHMHM O€BOCHUTa agaOMETIIYHOCIMKKA OJIMO Kupap
5KaH, YHUHI OaAuuii acap HEru3uaaru XaHp, KOMIIO3ULIMS, CIOXET, Oaauuil MaTH
CTPYKTypacu, odpasziap MOo3TUKACUTA JOMP MYXUM KMCMJIApHU KaMpab OJIUILIU, Oaauuii
MAaKOH Ba 3aMOHHH YIUFYH aKC STTUPUILIHU Xyucoora onaav. YyHku 6anuuit acap, yHaaru
Xap OMp MO3TUK KUCM XPOHOTOIT TU3UMUIA YPraHWIMAC 3KaH, MyalisiH aCapHU MYCTaKWJI
Oaguuii xonuca cudaruaa TaIKMH 3TUII Mypakkaoaamanu" . XakuKaTaaH XxaM, CIOXeT
MO3TUKACKUIA, STbHY BOKEIUTUIA pYii OepaéTraH xoauca, TapcuaoT 6aauuii XpoHOTOMNIa
Kaiita uapokjaHanu. Tanukau €3yBuum H.D1IOHKYN acapiapuaa 3aMOH Ba MakKOH
Macajgacu XaM Mypakkad Ba KEHI KAaMPOBJM TAaCBUP 3K3UCTEHUMUSICUHU KaiTa
Jajtofataanau. Anqub xukosuiapuaa anabuii 3aMOHHUHT XapaKTepHU TUITMKJIAIITUPUIIITA
KYIUraH Xyuccacu TyH, 3yJMaT, KOPOHFYJIMK, Ba HOMCU3 MaBXyMOTJIApHM aHIJIAllTa
UMKOH Oepanu. AnmoHuHT "OK ajaHra" xukosicuaa anabuii 3aMOH - XOTUpaaa TUPUK Ba
s1ab KenaéTraH MoK Ba CaMMMU Myxab0aTHM caMUMMMid ndoaanaii oiaraH.. X MKosiaa
aHbaHa OWJIaH HOaHbaHA TACBUP YCYJIM KOPUIIMO, MOIECPHUCTUK HYCUHIA UIAPOK
KWJIMHITaHWHU TaKo3oJaiau. XMKosSJa MCMJIap XaM MaBXyM Ba Oyi1a€TraH BoKeasap
WUTUTHUHT COFMHY XOTUpaJlapyd OWJIaH KalTa TUPWIAIN:

"...CeH MeHuM OajKu 3CAaH UYMKapraHavpcaH, - 1e0 XaT €3apau HUUTUT y3u Oup
BaKIJIap KYHIWI KYHATraH KU3UTa, - MEH XOTUPAHTAAH OaJIKu OYTKYJ1 YUMO KEeTraHAUpMaH.
JlekuH MeHUHT €nuMaa XaMoH Yilla Kuédana - KYKMII TYJUIM OK, Kyilakaa JoByJl1a0
¢Huo TypacaH. CeH xyaau Xuinupad TypraH OK, ajaHrara yxuaicaH. by amaHra
TUIapurava ok, daxkar 6ab3u-06ab3uaa, ajaHra JOBYJIa0, KyTapuiaraHaa yHU OIIOK,
EFIYCH y3pa KYKUII YUYKYHJIap nopJabd KeTtaau-10, CYHT napxoi cyHaau. lllyHaa rye ok
aJjaHra MEHMHT loparMmja JoByJaad Ketrangai Oynagu. OpagaH TYpT Hua yTca Xam
CEeH OMPOH COHMS KY3 OJAMMIAH KeTMaaWHT. Xap Jlax3a, Xap JaKMKa Ky3 YHTMMIA OK,
aJlaHTaHW KYypuO TypauM... AJlaHTa XaMOH MEHMHI COBYK, XOHAMHM YVFIail MCUTUO
TypuOau... MeH Oy ajaHraHu Y4upuO Taliallira oxu3MaH..." .

Yoy MmucongaH xaM OMIMIN JIO3UMKHU, agaOuil XpOHOTOI OIUMK, MUTUTHUHT
XOTUpacujia Ba €3raH xaTjiapuia - OK ajlaHra oJu0, ¥3u OunaH Oup MaKoOHAA S1IaMOK/A.
TacaBByp KWIMHT: OopajaH yTraH TYpPT WWJUIMK KYTWMII a300M Myxa0OOarra TaluHa
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KYHTWIIAH CUPa XaM Hapu KeTraH sMac. Xap KyHU OUp IOMYLI - OK, KOFO3ra XatT €3u0,
YHM XOHACUJIaru TyBakjapra TepuO KYysauraH oaaT YMKapaau. XaTaa HUMa €3WJITraH:
"Bucon itynu €nuk Oyica-ma, MMKOH Kalap YHIa SIKMHIALIMOK, XaM Ty3ajl Oup UIAUp
(ZK.Pymuil) XMKMaTUHM TaBaajlaHTApanr. MaHa 1y XXuxaT XMKosl KaXpaMOHM HUTUT Ba
KM3 XapaKTepUHU agaduii MAaKOH Ba 3aMOHJIAa KAalTa TUIIMKJIAIUTAPAIN.

Anabuii 3aMOHHMHT XapaKTepHU SIHA KalTa >KOHJAHTUPUILIIATU SHT KaTTa Ba3dudacu
- PYXUSIT Ba YHU Y3rapTUpUILTa 010 KETyBUM cabad Ba OKMOAT OMJTaH XaM OeJITWJIaHAIN.
Mukpo XuKos1a HOPEATUTCTUK TAJTKUH YCYJIU YCTYBOPJMK KUJIap 3KaH €3yBUM - XaT
BOCHUTACHIa 3aMOH Ba MAKOH PaBUILIMHUA MYPAaKKAaOJIUTMHU TEpAH TUKJIAK oiaraH. Xar -
€3YyBUMHMHTI KYTITMHA acapiapuia €3yBUMHUHT aci MakcaauHu udoaaaaliHuHT y3ura
xoc ycyauaup. Opataa, €3yBUM KATOp XMKOsUIapuaa - MakTy0 IIakiauWaaH YHYMIU
doitnanananu. Jlapxakukar, "MuUKpo Ba MaKpOXpPOHOTOIl MapauIeJUIMIU YTMUII Ba
XO3UPHUHT, NUKW Ba IDKTUMOUU XPOHOTOITHUHT EHAOULIUTMHU TabMUHJIakau. bagnuit
acapza XpOHOTOIN KaTerOpUsICU MHCOH PpyXUi oJlaMu OujIaH 0€BOCUTA MYIITAPAKIMKIA
TacBUpsiaHaad. Mera, Makpo XaM/1a MUKPOXPOHOTOILIAp OJlaM Ba 0JjaM MyHOca0aTIapuHu
PYXUST, XKaMUSIT Ba KOMHOT KEHIJIMIKUaa udoaananau. bupuHurcy, MakoH Ba 3aMOHa
KEYaETraH y3rapuiulapHA KOMHOT Ba €p 1031; UKKUHYKUCHY, MTHCOHJIAp YpTacuia KeyaJauran
peaj Bokea-xoaucanap; YaMHYMCHU, MHCOH PYXMSITU OMJIaH OHT Ba TapaKKypu OCTUAATU
3uAaUATIapHU Udonanaan”. MaHa 1y xuxat, H.D1IOHKYTHUHT XMKosuTapyaa MHCOHHU
pyxuil KMIHOKJapaa, 23WjraH, a3o0 4yekkaH Oup MasiyM cudaTujga KypcaTuiira
METAaxXpOHOTOMJIAap KEHI 1IapOMUT TYyFAupaau. AMHMKCA, OHI OCTU Ba Tadakkyp
KATJIApUIATU TICUXOJIOTMK YPTAaHUIILIAP MMTUTHUHT Xap OMp OMTAE€TraH xaT-MakTyouaa
peayutamaau. Kusra 6yarad - sHT JIOXKyBap/l TYUFyJIapyu CAMUMUIAJIMTUHU OLLIKOP KWJIAIH.

"KaxoH agabuéTtuaaru XujaMa-xuj aHbaHajaap, ycaybsiap, oKumiap MWLM
agabuéTaap TapakKMETUra ce3uaapiu TabCcup Kuiaaaud. 3epo, UHCOH TadakKypuaaru
SBPUJIMIILIAP KAMUSAT XaETUTA KYUTYHUTA Kaap, aBBaJlaMOop anadbueTuaa Y3MHU HAaMOEH
5Ta OOLIAWIM.. aciaulIa xaM xap OUp JaBp MaBXyl BOKEJIMKKA MOC XOJaTaa e€TUIuo
KeJaéTraH KapalulapHUHT udoaacu cudatuaa HaMoEH Oyaaau. ATaOMET MXXTUMOMIA
(bukpaaH ONAMH IOpPraHu, yHIaH WJIrapupok, eTuinbd KejgaéTrraH kapa€Hiap Ba
KapalllJTapHU aKC STTUPraHU YYYH XaM >KaMUSTHU 3BpWIMILIAD, SSHTAJIMKIIAP Ba V3
HaBOaTuaa XaB(d-xatap xamaa (oxkuanapaaH xaM Ky MapoTaba OroxjaHTHpraH"
.brHOOapyH, SIHTM 1aBp HacCpUaa HOPECATUCTUK TAUTKUH 3JIEMEHTIAPU Xap Oup €3yBUunia
y3ura xoc Tap3na HaMo€H Oynmoxaa. H.D1moHKy1 6aaguuii nuanaHulluiapuaa TaCBUPHUHT
KVl KUpPIUTU, OUMP-UKKM OOpa3 TUMCOIMAA STHAJa TUIMK LIApT-IIApOUTIA to3ara
YMKMILIWIa 3aMUH Tal€paaiau. Xukosga OuUp rys3ajl KU3HUHI XYCHY JaToaTHHU
TacBUpJIall Gapobapuia, YHMHI HUX0SATAAa 6€030p, MOK Ba MyII(MUK KUIOMHU WYaaH
Typub €putangu:

"Murut Kyn iwiapaad 6epy 11y XOHaa SIap, XOHa yJIKaH aTUPTYJIHUHT XOBy4UTa
yxumapav. XoHaga WUTUT TYJHUHT IIMpacura KYHraH KWYKWHA acajapuiek Oyiaub
KypuHapay. Murutra Y3MHUHT XOHACH XyIa XaM &Kapau.."

E3u6 6yarayu, iiurut xataaH ryjaona sicab, Aepaszafgary 6y1 TyBakiapra coamuo Kyspiu.
"...Villa maifiapy MEHUHT TalulapuM CEHra KAHUYalMK XaBOWM Ba KyJITYIM TYIOJITaH
Oysca, HIM CeHra LIyHYaauK Tabuunii 6ynuo Tyronanu, - 1ed €3aau uurut kusra. - CeH
Oab3uaa MeHU 3¢1ab Murnaiicad xam. CeHUHT KyJITMHTHUA KMCTaraH MEHUHT TYWFyJIapuM
SHAU CEHra Xe4 OopoM Oepmanau” .

Kypub yrraHmMusnek, COFMHY Ba apuMK, KyMcall OWaH MUATUT Y3Ura TaCKUH
O6epMoKIa. X MKOSTHUHT CIOXKETHU XXyla OIIui. AMMO YHAAru xatiap opKajid UHCOHTA,
SHI SIKUH Max0yOacura OepuiaraH Tabpud YKYBUMHMU IBTUOOPHM TOpTaauU. XHUKOSAA
SIHTM 3aMOH MM(U - TYLIHM XaM YpUHIM Kyanaiau. Tyl Ba YHr opacuaa KeyaéTraH
anabuil aipwivK MOK MyXxaOOAaTHUHT siHa/la MyCTaXKaMJIAHUILIMTA 3aMUH gpaTaau. Anuo
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agabuii MAaKOHHUHT YTMUII (XOTHUpa) XpoHOTONMAAH (OyTryH) ailHU X03up OYyaaéTraH
BOKEJMK MOJYCUHU sipaTaau. PeTpocnekTuB MYCUMHIA XaTHUHI CIOXETHU sHajaa
TUNMUKJTAITUPUIIM XapaKTep TYJAKOHJIMTMHU TabMUHJIALIra xu3Mar Kuiaau. LlyHu
TabKUIall YpuHIukKy, H.OmoHKy1 acapiapuia anabuii XpOHOTOI €3yBYM MXKOAUIA
KOHLIENMUUSICUIA aJloXUaa OUp HMPUK TACBUP KOMIIOHEHTHUHU Takozonaiiau. EsyBun
“xX4yaM XMKOsUIapuaa HOPEaJTUCTUK TalKWH UYCMHUOIA OYIYHIM KaxpaMOH pyXusSTHIa
KEYa€TraH YCWJI-KECWJ Y3rapuiljiap MMUCOJM OPKAIM MIIOHAPJM k03ara YuKapaiau.
AitHukca, "OK ajlaHra"HUHT JIOBYJUIaraH KM3WI ajaHrara aiianu6. Kumn-kKus3ui ojoB
CHHIapM OCMOHTa ypJaluyaa XaM €3yBuu KaTra (pajcaduii-aCTeTMK MyLIOXaaaHU Wirapu
cypaau. XuKosaaru Oyromiap: TyBak, OK XaTjap, IryJjiap Ba y €epaard pyxuid COKMHIMK
€3yBUM KOHILIEMUMICUIA KWA3 Ba MUIUT OpacUIaru MHCOHUNW MyXaOOATHUHI OJUM
KYpUHUILIM cudaTuaa HaMoE€H OyiraH. 3epo, OK aJlaHTaHWHT - KU3WJI paHITa YTUIIMIA
XaM €3yBUM OOTMHMIA U3TUPOOMIAH 103ara KeJraH OFpUKJIApHU, U3TUPOOJIap Aesd, Ha3apaa
TyTCaK acjo My0oJiara KujiMaraH OyaamMus.
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TYPU3M TEPMUHOJOTNACUHUHI JEKCUK-CEMAHTHUK TAXJINJIN

HNpona Haszaposa
Y30€KMCTOH IaBiaT XXaxoH TUJJIAPU YHUBEPCUTETU
YMyMuil TUJILIYHOCTUK Kadeapacu YKUTYBUMCHU

Annomauusa. Ma3kyp maxona mypuzm coxacu mepMUuHONOUACUHUHE MePMUHMUUMU
6a YHUHe cmpyKmyp maxauauea Oaruuinanead. Makoarada mypuzm mepMUHAAPUHUHE
apuxkcayua 6éa komnosuyus ycyau 6UNQH ACaN2aH MEPMUHAAD MAXAUA KUAUHEAH OYAuo,
YHea Kypa mepMUuHAApHUHZ CMPYKmyp mapkubu codda mepmuuaap, codda scama
MepMUHAAp, UKKU KOMHOHEHMAU, V4 éKU YHOAH OPMUK, KOMIOHEHMAU, KYWMA MEePMUHAQD
6a KUCKApMMa MepMUHAApea aicpamuieaH.

Kaaum cy3aap: mepmun, mepmuHoao2us, mepmumusum, mypusm, codoa mepmuH,
apukcayus, Komnozuyus, KOMHOHEHM, KUCKApmma, cy3 OUpuKkmacu, maxau.

3aMOHaBMIA TWIIITYHOCIMKIA TEPMUHOJIOTMSIHUHT aMaJiuid Ba Hazapuii MacajialapuHu
siHaJa YyKyppoK, YpraHuil, TEpMUAHJIAP SIpaTULLl, TapXKMMa KWW 10J3ap0 Myammora
ailaHau. AMTHUKCA, COXa TEPMUHIAPHUHT JIMHTBUCTUK XYCYCUSITIAPDUHU TAIKUK, STULLI,
y3naammMa TepMUHJIAPHA MWUIMA TWJI KOHYHUSTIAPYM acoCHa TapTUOra COJIMII YyTa
MYXUM MacajiajapiaH OMpuamp.

TepMUHONOTUK TU3MMHUHI WIAKJIAHUIIM, TapaKKuWi STUIIU, LWIYHUHTIEK,
TEPMUHJIAPHUHT Y3UTa XOC JIMCOHUN XyCyCUSTJIADMHU YpraHuiira OardiluiaHTaH Kyruiao
TAIKUKOTJIAp aMmalira OLIMPUITraHJIUIura Kapamam, ymoy MmyaMMo ¥3 10Ja3apOJUTrMHU
ykotMaiiau. TepMuHIapra 1oup Kapalviap, KOHUEMIMIap XaMOH TWILIYHOC OJiumIIap,
TEPMUHOJIOIIAP bTUOOPUIA; TEPMUHOJIIOTUK OUPJIUKIIAP TYPJIM aHXYMaHJIap Ulllapyaa
MyxoKama 3TWiIuO, WIMMI MakoJjajiap, AuccepTalMsi Ba MOHorpadusiap oO0bEKTU
OyMIIIa JaBOM 3TMOKJA.

KaxoH TwiyHocauruaa TepMuHJIap Oyiinya onmb OopuiiraH TaakKuKoTaapiaa
TEPMUHOJIOTUSITA OUPOP OUP coxara TETULILIU OYaraH Ouaumiiap MMFMHIAUCUIAH XOCUIT
OyanuraH TepMUHJIAP XKaMJIaMacH €KUM YJIAQPHUHT KUCMUTA TETUILUIM OYJIraH TylryH4Yaaap
cudaTuaa, TEepMMHOCUCTEMAra 3¢ca TEpMUHJIAPHU TapTUOra COJIyBYM Ba yJap YpTacuaaru
MyHOcCa0aTHM HaAaMOEH KWJyBYM TylllyHUYa cudatuaa Kapaiaau [3, c. 9].

NHrm3 tunrna TypusM coxacura KMpyBYM MEXMOHXOHA OM3HECU TEPMUHJIAPUHU
TaxJ I KWIMIIAAQ TEPMUHIAP TY3WIUILIMHUHT TAMUMK MOP(MEMUK MOIEIIAPU Ba YIIAPHUHT
LIAKJTAHUIT KOHYHUSTIApU TaxXJIWIM YpraHuiaaau. MaMuil OMJIMMIApHUHT MabliyM
OMp TAPMOFUHMHT MAaXCyC KaTJIaMJIADUHU SIPATULLAA UIITUPOK 3TAAUTaH MOJAE/UIAPHUHT
MaxCyJIIOPJIMK JapakaCuHU O4YyMuMO Oepuil, TaxJIiMJd KWJIMHIAH TEPMUHOJOTUSHU
LIAKJJTAHTUPHUIL YCYJUIAPMHU aHUKJIALITUPUIITa UMKOH Oepaay, IIYHUHTAEK, YHUHT
KEUWHTY pUBOXJIAHUII UYJUTApMHU Oalopar KWJIMILTa UMKOH Oepajiu.

Typusm TepmMuHOJIOTUICUA OWJIaH OOFJIMK TEPMUHJAP acoCHUAA KypcaTWJraH
TyLLIIyHYaJIap 1oMpacu OMpUHYM HABOATIA MHCOH OWJIaH OOFIUK,. X 03UPry KyHJa MHCOHTa
Ba y OmyiaH OOFIMK OyiraH Oapya xoaucanaapra KU3MKMII opTiO G0pMoOKa, Oy TUIaa,
LIy XyMJalaH Typu3M TE€PMHUHOJOruscUAa akc sTaavu. buHoOapuH, TypusMm
TEPMUHOJIOTUSCUHU SIPAaTUILIA KATHAILTAH SHT camMapaiv Cy3 XOCWJI KWIMII YCyJUIapyu
Ba MOpP(OJIOrMK MOAEJIapHM aHMKJall yumoy OujuMmiap TapMOFMHUHI siHajaa
PUBOXJIAHUILIMHU Oaiopar Kuiauiira uya ound oepaiu.

Tunpa MaBxXyn cysiap TypJv HYKTau Ha3apAaH TaxJiuiara Toptuiaaau. TepMUHHUHT
TUJJAa y30K BakKT MaBxXyn Oyauiuu, Tua ¢oiiganaHyBUMIapyu TOMOHMUAAH KEHT
KYJUIAaHUIIMIA CEMAHTUK XYCYCHUATIIAapM KAaHYAJIMK axaMusTra sra OyJjca, CTPYKTYyp
XyCycUsIT/Iap XaM Iy Kamap myxumaup [2, c. 106].
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Xap OvMp TUJIHUHT TEPMUHOJIOIMK JIYFAT TapKuUOuaa sicamMa TEPMUHJIAD MUKIAOPU
KYTTYWIMKHU TalIKWJI 3Taau. by XXuxaT TEpMUHJIIAPHUHT SICAJIUIIM MyaMMoOcCUTra OyaraH
aJoxuaa 3bTUOOP Ba KU3UKUIIIHU 103ara KEJATUPAIK.

Typau TWINAPHUHT TEPMUHOJOTMK TU3UMIIADWUHU YpraHullra OaFUILJIaHTaH
TAIKUMKOT/IapJa TEPMUHJIAPHUHT SICAUTUII YCYJUIAPUHU Tax I KWIMILTA KaTTa axaMUusIT
oepwirat [4, c. 121]. TankukoT/iapaa TepMUHIap AEpUBAaLlMOH HYKTal Ha3apJaH acocaH
WKKU YCYIU aXpaTUJIAIN:

1) abdpukcauusi (MOphOJOrUK) YCYJIU;

2) KOMNO3ULIUs (CUHTAKTUK) YCYJIU.

V3akka cy3 sIcOBUM KYLIMMYA KYILINII OPKAIU STHTU JIEKCUK OUPIMK XOCHI KMJTHLI
apdukcanus ycyau 0vaaH TepMuH sicaiaup. KKy Ba yHIaH OPTUK, €Y3 (hopMalapUHUHT
(KymMHYa MyCTaKWJI CY3JIapHUHT) KYIIUAUO OMp TepMUHTa aiiIaHUILKM 3¢a KOMITO3ULIS
yCyJI1 OWJIaH TEPMUH sICalll XUCOOJaHAIN.

Y.C. AbayuiaeBa ymymanabuil Tuiara xoc OYJaraH CY3HU TEpMHUHJIAp KaTopura
KYIIMIIHUHT MYXUM LIapTiapuaaH Oupu cudartuga YHUHT Kyl MabHOJM OYIUIIU
KepakJMruHu kypcatanau [1, c. 20]. ByHaa cy3 Yy3MHUHI ceMaHTUK XapakaT JOMpPacuHU
KEHTaluTUpaaIyd Ba MyailsiH TEPMUHOJIOTMK CUCTEMAHUHT TYJ1a XyKYKJIUM Ab30CUTa aJIAaHAIN.
TepMUHIApHUHT CEMAHTUK yCYJ1 OWJIaH sICAIMILM "OAAUI CY37alllyB HyTKMUra Xoc¢ cy3ra
Maxcyc €Ky WIMMUIA Ma3myH Oepuiauiuuaup” [4, c. 11].

MHrms Tiiimaa MexMOHXOHA OM3HECU TEPMUHJIAPHUHT AKJUIAHUII MaHOATapuHU
TWIHUHT UWYKM pecypciiapyura TasiHraH XOJ4a KyWuaaru Typsapra axpaTWIIW: COmIa
TePMUHJIAP, ICaMa TEPMUHJIAP, OMP KOMIIOHEHT/IU, UKKA KOMIIOHEHT/IU, Y4 €KW YHIAH
OpPTUMK, KOMIOHEHTJIM, KYyIlIMa TepMMUHJIap, KUCKapTMa TepMmuHiap (abbpeBuartypa
TepMUHJIAP) OMPUKMA TEPMUHJIAP.

Mananumap naBoMuga MEXMOHXOHA OM3HECU TEPMMHJIAPU YPraHWJIMO, TaxXJIWJI
KWIMHTaHJAa yJjap opacuia TypJu TY3WJIMINTa 3ra OyaraH TepMHUHJIAD MAaBXYIIUTU
aHUKJIAaHIU:

bup KOMIIOHEHTIM MEXMOHXOHA OM3HECU TEPMUHJIAPU: aisle-CaMOJIET calOHUaAaru
KaTop YpMHAMKJAp opacuaard uynak, barista-6apcurta (kode Taiiépaain Oyiinuya
MyTaxaccuc), beverage-u4MMIIMK, bonus-00HYyc, botel-60Tenb (CyB OMOOPUHUHT
KUPFOFUIIard KNUMK MEXMOHXOHA O0Y110, CyB caiiéxjlapura xu3mar KypcaTtaau), brunch-
HOHYIITA Ba TYIIUIMKHU OMprajiukaa aaMaiuTupuo spranad oBkariaaHull, chef-pecropaH,
kadena oot omnas, child-typusm Ba MexMOHXOHA OM3Hecuaa yiidy xu3Mat ogataa 12
¢imraya OyiaraH OoJsiajap KypcaTuiaaav, room-xoHa, safari-mapkasuit Adpuka
MamJjiakaTjiapyaa OB KWIMILN €KUM Maxauiuid TaOMaTHU YpraHMIil MakKcaauaa caneéxank
cadapu, single-0Up KUIIUIMK XOHA.

MKKy KOMIOHEHTJIM MEXMOHXOHA OM3HEeCU TepMUHIapu: city break - maxapra Kucka
cailéxnuk cagapu, duty Free - Aeponopmiapaa 60Xcu3 Xapui KWIMIL TU3UMMU, dry
lease - sKHMIIaXXCU3 TpaHCHOOPT BOCUTACMHM MxXapara Oepul, economy fare -
WMYIOBYMIAPHU XaBO TPAaHCHOPTHAA UKTUCOIUM Taprdu, electronic ticketing- yunTanapra
2JIEKTPOH OyropTMa Oepuill, excess baggage - opTuKyYa 10K, excess fare - KylmmMua oK
YUYH TYJ10B, excursion fare - XxaBo TpaHCIOPTHU YUyH 9KCKypcus IyJiu, executive director
- YDXpOYM JUMPEKTOp, executive travel -loKopu Aapaxaaa TalllKu STUITaH vl cadapuaa
Xu3Mar Kuiaull, extracharges - xyimmmua tyjaoBiaap, familiarization trip - ownaBuii
axBoJira Kypa xoHajiapHu OyroptMa Kuiuii, family room - OgatnaruaaH tamkapu 3-
4 XoHaJIM OWJIaBUI XOHa.

Y4 KOMITOHEHTIM MEXMOHXOHA OW3HECU TEPMUHJIIAPUHUHI TOOE KOMITOHEHTJIAapu
UKKUTagaH OYaub, akcapusaT TepMUHJIapAa TOOEJaHMI 3aHXUPAM Tap3ga HaMO?H
OYIMILMHU Ky3aTull MyMKUH: double occupancy rate - UKKM KUILIWJIMK XOHara TyJI0B
tapucu, full individual tariff - Tyaux wHouBuayan craBka, fly & drive package -
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XaMMOJ1, TTYJUTMK aBUavyuIITajap Ba aBTOYJIOBJIAapHU MxKapara ojuiil. front Office Manager
- KaOyn xu3Mmatu paxbapu, front desk manager - kaOynaxoHa Oynumu Gouuru, Left
luggage office - okapHu cakjiamn xoHacu, non refundable ticket - KaliTapuamaiiaurax
yunTta, Rail Europe Family - ounanunap yuyH dyerupma kapracu, Rail-Europe Senior
- €M KaTTajlapra yerupma kKapracu, safety deposit box - MEXMOHJapHUHT KUMMAaTOaXxo
OylOMJIapMHU CaKJIOBUYU CEH.

[ynmaii Kuainb, MEXMOHXOHA OM3HECU TEPMUHJIAPMHUMHT scanuiunaa apdukcanus
YCYJIM MaxcyJaop cy3 scalll ycyaud xucobsaHanu. Addukciaap Bocutacuaa TepMUH
SICUIMIIMIA SICAIMII aCOCU TepMMHAAH ubopar oyaanu. MHmM3 tunuaa -er, -ion, -
ation, -ity, -ant Kabu adgppukciaap coxa TEpMUHIAPUHU SIcallla camapaiv XMcoOJaHaIu.
MHmm3 Tuiiaa MeXxMOHX0Ha OM3HECU TEPMUHOJIOTUSICUHUHT TEPMUHOIOTMK TU3UMHUHT
27% wvinu comna TepMuHIap, 26% WHM codna sicama coiia TepMUuHIap, 24% HU MKKU
KOMITOHEHTJIM TepMUHIAp, 3% HU y4 €KUM YHAAH KYTI KOMIIOHEHTJIM TepMUHIap, 12%Hu
Ky1Ma cy3nap Ba 8% HU KMCKapTMa TEpMUHIIAP TAlKWI KUIaau. MexMOHXOHa Ou3HecH
coxacura oujJl TepMMHJIAp KylIMa TepMuHiap [oT+oT], [cudar + or], [oT + oOT]
MoJe/IIapyuaa akajJaHraH TepMUHaapaup. MexMoHxoHa OM3HECH TePMUHJIAPUHUHT
Ky KMCMU MKKW KOMITOHEHT/IU TEPMUHJIAp OYI1O, yaapaaH aiipumiiapyu KyiMa TEpMUH,
Oab3Wwiiapy OMpHUKMa TEPMMH XyCycusiTUra sra. byjmap opacuaa MKKM KOMIOHEHTIU
OMpUKMa TEPMUHJIAP SHT Maxcyaaopaup. bupukma tepmuHiap, acocaH, [0T+oT| Ba
[cudaT+oT| Moaenuaa aKIaHAAK.

DoiiranaHuIran agaouéraap pyixaru.
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ZOOLOGIYA FANINI O'QITISHDA MULTIMEDIA
TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH VA TA'LIM SAMARADORLIGINI
OSHIRISH MASALALARI

Xonnazarova Mamlakat To'lginovna
Nizomiy nomidagi Toshkent Davlat Pedagogika Universiteti
"Zoologiya va anatomiya" kafedrasi o'qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu magqolada zoologiya fanini o qitishda multimedia texnologiyalaridan
foydalanishning ta'lim samaradorligiga ta'siri haqida fikr yuritiladi. Shuningdek,
talabalarning fanni o'zlashtirishlarida multimedia texnihologiyalari yaratadigan ijobiy
imkoniyatlarga alohida toxtalgan.

Kalit so%Zlar: multimedia, multimedia mahsuloti, multimedia texnologiyasi, zoologiya
darslari, ta'lim jarayonlari, ta'lim samaradorligi

Hozirgi globallashuv jarayonida zamonaviy ta'limni tashkil etishda tezkorlik va sifat-
samaradorlik ko'rsatkichlariga erishish ta'lim tizimi oldidagi ustuvor vazifalardan biridir.
Zero, ta'lim butun insoniyatning kelajagini yuksalishida eng asosiy omillardan biri
bo'lib, jamiyat taraqqiyotini tezlashtiruvchi, rivojlantiruvchi, ilgari boshlovchi kuchdir.
Ta'lim jarayonlarining samaradorligini yanada oshirishda multimedia texnologiyalarining
ahamiyati katta. Aynan multimedia resurslari ta'lim oluvchilarning chuqur bilim, ko'nikma
va malakalarining shakllanishi hamda yetuk mutaxassis bo'lib yetishishlari uchun keng
imkoniyatlar yaratadi.Ta'lim tizimini takomillashtirishda elektron ta'lim resurslarining,
xususan, multimediya texnologiyalarining ahamiyatini ochib berish. Shuningdek, ta'lim
beruvchilarda o'quv materialini samarali va yanada qizigarli tarzda taqgdim etish muammosini
hal etishda multimediya texnologiyalaridan foydalanish yo'llarini ochib berishdan iborat.

Dunyo miqyosida nazar soladigan bo'lsak kompyuter grafikasi va dizayn juda ham keng
darajada rivojlangan. Ularni amalda anchadan buyon qo'llab kelishmoqgda. Lekin bu
yaratilayotgan barcha dasturlar, roliklar, dizaynlarning asosiy qismi kinofilmlar,
multfilmlar, web-saytlar uchun yaratilmoqda. Maxsus saytlarda fanlarga mavzulashtirilgan
multimediali darsliklarning kamligi, borlarini ham aniq bir fanni mavzularini to'la
yoritib bera olmasligi ta'lim sohasiga yanada ko'proq e'tibor berish lozimligini e'tirof etadi.
Bu borada multimediya texnologiyalarining ahamiyati katta. Multimedia-gurkirab
rivojlanayotgan zamonaviy axborotlar texnologiyasidir. Uning ajralib turuvchi belgilariga
quyidagilar kiradi: - axborotning xilma-xil turlari: an'anaviy (matn, jadvallar, bezaklar
va boshqalar), original (nutq, musiga, videofilmlardan parchalar, telekadrlar, animatsiya
va boshqalar), turlarini bir dasturiy mahsulotda integratsiyalaydi; - muayyan vaqtdagi
ish, o'z tabiatiga ko'ra statik bo'lgan matn va grafikadan farqgli ravishda, audio va
videosignallar faqat vaqtning ma'lum oralig'ida ko'rib chiqiladi.

Multimedia - bu zamonaviy kompyuterli axborot texnologiyalari bo'lib, matn, tovush,
videotasvir, grafiktasvir vaanimatsiyani (multiplikatsiyani) yaxlit kompyuter tizimiga
birlashtirish imkonini yaratadi

Multimediamahsuloti - tarkibidamusiqataraladigan, videokliplar, animatsiya, rasmlar
va slaydlar galereyasi, turli ma'lumotlar bazalari va boshqgalar kirishi mumkin bo'lgan
interfaol, kompyuterda ishlangan mahsulotdir.

Multimedia texnologiyasi axborotni bir vaqtning o'zida insonga tushunarli, ko'p shakllar
(jumladan, nutq, rasm, chizma, tasvir, musiqa, raqam va harflar) kombinatsiyasida
havola qgila oladi. Bu texnologiya axborotni qidirish, nusxa olish va boshga biror kompyuterga
ko'rsatilgan shaklda ko'chirib o'tkaza oladi hamda ularning xohlagan kombinatsiyasini
yarata oladi.
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Zoologiya darslarining multimedia imkoniyatlaridan foydalanib o'tilishi talabalarga bir
gancha qulayliklar tug'diradi. Chunki, shu fanga mavzulashtirilgan ovozli dasturlar, rasmli
ishlanmalar, harakatli yozuvlar (prezentatsiyalar), multiplikatsiyako'rinishidayaratilgan
filmlar, animatsiyalar bir tomondan o'qituvchi uchun yangilik bo'lsa, ikkinchi tomondan
ta'lim oluvchilar uchun qiziqarli va digqatini o'ziga jalb giladi va mavzuni yaxshi
o'zlashtirilishiga turtki bo'ladi, zoologiya faniga bo'lgan qiziqishlarini oshiradi. Amaliyot
shuni ko'rsatmoqdaki, multimedia vositalari asosida talabalarni o'qitish ikki barobar
samarali bo'lishi bilan birga gisqa vaqt ichida mavzu bo'yicha ko'p ma'lumotlar berishga
erishiladi. Multimedia vositalari asosida bilim olishda 30% gacha vaqtni tejash mumkin
bo'lib, olingan bilimlar esa ta'lim oluvchilar xotirasida uzoq muddat saglanib qoladi.
Agar talabalar berilayotgan materiallarni ko'rish asosida gabul qgilsa, axborotni xotirada
saglash 25-30% oshadi. Bunga qo'shimcha sifatida o'quv materiallari audio, video va
grafika ko'rinishda mujassamlashgan holda berilsa, materiallarni xotirada saqlab qolish
75% ortadi.

Multimedia vositalari asosida tashkil etilgan zoologiya ta'limi jarayonlarida quyidagi
jjobiy imkoniyatlar yaratiladi:

- berilayotgan materiallarni chuqurroq va mukammalroq o'zlashtirish imkoniyati borligi;

- ta'lim olishning yangi sohalari bilan yaqindan aloqa qilish ishtiyoqi yanada ortadi;

- ta'lim olish vaqtining gisqgarish natijasida, vaqtni tejash imkoniyatiga erishish;

- olingan bilimlar kishi xotirasida uzoq saqlanib, kerak bo'lganda amaliyotda qo'llash
imkoniyatiga erishiladi.

Multimedia vositalari asosida o'qitish jarayonida ta'lim oluvchilar axborot texnologiyalarini
multimedia vositalari asosida animatsiya elementlarini dars jarayonida ko'rishi, eshitishi va
mulohaza qilish imkoniyatlariga ega bo'ladi. Bugungi kunda sifatli multimedia ilovalari
ishlab chiqishga yo'naltirilgan turli-tuman, bir biridan fargli texnologik usullar mavjud.
Hozirgi vaqtda multimedia ilovalarining quyidagi turlari mavjud: prezentatsiyalar,
animatsion roliklar, o'yinlar, videoilovalar, multimediali galereyalar, audioilovalar,web
uchun ilovalar.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yhati.
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